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CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE
(Ban hanh kém theo Quyét dinh s6 21/QB-SGDVN ngay 21/12/2021 ctia Téng Gidm déc S& Giao djch Chimg khoan Viét Nam vé Quy ché Céng bé théng tin tai S&
Giao djch Chirng khodn Viét Nam)
(Issued with the Decision No. 21/QB-SGDVN on 21/12/2021 of the CEO of Vietnam Exchange on the Information Disclosure Regulation of Vietnam Exchange)

CONG TY CPDPT NAM LONG CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
NAM LONG INVESTMENT CORPORATION Déc lap - Tw do - Hanh phtc
S THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

Sé: 63/2024/TB/HDQT/NLG TP. HCM, ngay 22 thang 11 ndm 2024
No.: 63/2024/TB/HPQT/NLG HCMC, 227 Nov 2024

CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE

Kinh gtvi: S& Giao djch Chitng khoan thanh phé Hé Chi Minh
To: Hochiminh Stock Exchange

1. Tén t8 chirc/ Name of organization: CONG TY CPDT NAM LONG / NAM LONG INVESTMENT
CORPORATION
- Ma chirng khoan/ Stock code: NLG
- Dia chi/ Address: 06 Nguyén Khéc Vién, phuwéng Tan Pha, quan 7, TP. HCM
- Dién thoai lién hé&/ Tel.: (028) 5416 1718 Fax: (028) 5417 1819
- E-mail: info@namlongvn.com

2. Noi dung théng tin cong bd/ Contents of disclosure:
- Nghi quyét HDQT v/v Phé duyét phwong an phat hanh trai phiéu riéng 18 véi tdng gia tri 14 1.000 ty
dbng clia Cong ty CPBT Nam Long.
The Board’s Resolution regarding Approval on bond issuance plan by private placement with total
value of VND 1,000 billion of Nam Long Investment Corporation.

3. Théng tin nay da dwoc cong bd trén trang théng tin dién ti clia cong ty vao ngay 22/11/2024 tai duwdng
dén https://namlongvn.com/co-phieu
This information was published on the company’s website on 22/11/2024, as in the link
https://namlongvn.com/co-phieu

Chung t6i xin cam két cac théng tin cong bé trén day la dang sw that va hoan toan chiju trach nhiém
trwéc phap luat vé ndi dung cac théng tin d& cong bé.

We hereby certify that the information provided is true and correct and we bear the full responsibility
fo the law.

NGU’GI buocC UY QUYEN CONG BO THONG TIN

Tai liéu dinh kém/Attached documents:
- Nghi quyét s6 56a/2024/NQ/HBQT/NLG.
Resolution no. 56a/2024/NQ/HPQT/NLG.

NN Ky
& ﬁﬁ AN THANH PHONG
AU TICH THUONG TRUC HBQT

EXECUTIVE VICE CHAIRMAN




CONG TY CO PHAN PAU T NAM LONG

Nam Long Investment Corparation
sd 6 Nguy&n Khéc Vign, P. Tan Phi, quan 7, TP. HCM, Viét Nam
No. 6 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, HCMC, Vietnam

NAM I.ONG PT/Tel: =028= 54 16 17 18 - Fax: =028= 5417 18 19 - Web: ww.namlonﬁvn.com

Sb/No.: 56a. [2024 [ NG [+esT | NLG TP. H Chl Minh, ngay 2L thang 14 ndm 2024
Ho Chi Minh City, dated 2% /41 /2024

NGHI QUYET CUA HOIBONG QUAN TRI
RESOLUTION OF BOARD OF DIRECTORS

Viv: Phé duyét phwong an phat hanh trai phiéu ciia Céng ty Cé phéan Bau tw Nam Long
Re: Approving the bond issuance plan of Nam Long Investment Corporation

Can ct¥/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 ngay 17/6/2020 va c4c van ban hwéng dan thi hanh
Luat doanh nghiép;
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020 and regulations guiding the
implementation of the Law on Enferprises;

- Luat Chirng khodn sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va céc van ban hwéng din thi
hanh Luét Chilrng khoan;
Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated 26 November 2019 and regulations guiding
the implementation of the Law on Securitios;

- Nghi dinh 153/2020/NB-CP clia Chinh phi ban hanh ngay 31 thang 12 n3m 2020 v& chao
ban, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng I8 tai thj trwdng trong nwdc va chao ban trai
phiéu doanh nghiép ra thj truedng quéc té (“Nghj Binh 153");
Decree No. 153/2020/NB-CP dated December 31, 2020 of the Government regarding the
private placement and frading of privately placed corporate bonds in domestic market and
offering and trading of corporate bonds to the international market (“Decree 153");

- Nghj dinh s6 65/2022/ND-CP (“Nghj Bjnh 85") ngay 16/09/2022 ciia Chinh phil stva ddi,
bb sung Nghj dinh 153;
Decree No. 65/2022/ND-CP (“Decree 65”) issued by Government on September 16, 2022
regarding amendments, supplementation to Decree 153;

- Nghi dinh 08/2023/NB-CP ngay 05 thang 03 nam 2023 clia Chinh ph vé viéc stra dbi va

ngwng hiéu lec thi hanh mét sb diéu tai cac Nghj dinh v& chao bén, giao dich trai phiéu
doanh nghiép riéng 18 tai thi trieyng trong nwée va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra
thi trwdng québc té (“Nghi Binh 08");
Decree No. 08/2023/ND-CP dated March 05, 2023 issued by Government regarding
amendments fo and suspension of some articles of decrees prescribing private placement
and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and offering of
corporate bonds in infernational market ("Decree 08”);

- Diéu 1& cha Céng ty Cé phan Dau tw Nam Long (“Céng Ty”);
Charter of Nam Long Investment Corporation {“Company”);




Bang téng hop phiéu v kién clia Hoi ddng Quan tri (“HSi Ddng Quan Tr{" hoac “HPQT”)
vé viéc phat hanh trai phiéu ciia Cong Ty véi tdng ménh gia téi da 1.000 ty déng.

The Board of Directors ("Board of Directors” or "BOD")’s Voting summary report on the
bond issuance of the Company with the total face value up to VND 1,000 billion.

HOI BONG QUAN TRI CONG TY CO PHAN PAU TU NAM LONG
BOARD OF DIRECTORS OF NAM LONG INVESTMENT CORPORATION

QUYET NGH]
RESOLVED

DPIEU 1: Phé duyét viéc Cong Ty phat hanh tréi phiéu doanh nghiép theo hinh thirc

ARTICLE 1: riéng 18 v&itdng gia tri phat hanh tinh theo ménh gié téi da 1.000.000.000.000
ddng (mét nghin ty ©dng) ((cac) “Trai Phiéu”) theo phwrong an phat hanh dinh
kém nghj quyét nay ("Phwong An Phat Hanh").
Approving the issuance of corporate bonds by the Company by way of private
placement with the total face value up to VND 1,000,000,000.000 (one
thousand billion Dong} (the “Bond(s)”) in accordance with the issuance plan
attached hereto (“Issuance Plan”).

PIEU 2: Phé duyét viéc st dung tai san clia Céng Ty nhw sau dé dadm béo cho nghia
ARTICLE 2: vy Trai Phiéu cGa Céng Ty:
Approving to use of the following assets of the Company to secure the
obligation of the Bonds of the Company:

Hai Bdng Quan Trj théng qua viéc st dung:
The Board of Directors approves the use of:

(a) C& phan Cong Ty C& Phan Nam Long VCD, Gidy chitng nhan Bing
ky Doanh nghiép s 1101382043 do S& ké hoach va Dau tw tinh Long
An cap l&n dau ngay 09/06/2011, dwore stra dbi bd sung vao tieng thevi
diém; va/hodc
Shares in Nam Long VCD Corporation, Enterprise Registration
Certificate No. 1101382043 issued by the Department of Planning and
Investment of Long An Province for the first time on June 9, 2011,
amended and supplemented from time to time, and/or

(b)  Cb&phan Cong ty C6 phan Southgate, Gidy chirng nhéan Dang ky Doanh
nghiép s 1101887340 do S& ké hoach va PAu tu tinh Long An cép lan
dau ngay 09/07/2018, dwoc stra dbi bd sung vao ting thoi diém;
va/hoéc
Shares in Southgate Joint Stock Company, Enterprise Registration
Cerlificate No. 1101887340 issued by the Department of Planning and
Investment of Long An province for the first time on July 9, 2018,
amended and supplemented from time to time; and/or

(c)  Phan vén gop Cong ty TNHH Thanh phd Waterfront Bdng Nai, Giay
chirng nhan Pang ky Doanh nghiép s6 3600994581 do S& ké hoach
va Dau tw tinh Bdng Nai cAp 1&n diu ngay 22/04/2008, dwoc siva dbi
bd sung vao tirng thei diém; varhodc
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DIEU 3:
ARTICLE 3:

PIEU 4:
ARTICLE 4:

Contributed capital in Dong Nai Waterfront City Limited Liability
Company, Enterprise Registration Certificate No. 3600994581 issued
by the Department of Planning and Investment of Dong Nai province
for the first time on April 22, 2008, amended and supplemented from
time to time; and/or

(d)  Céc tai san khac thudc s& hiru clia Cong Ty valhodc cla (cac) bén thiy
ba khac (néu cd) vao tirng thoi diém theo quyét dinh cia ngudi co
tham quyén theo quy dinh tai Nghi quyét nay.

Other assets owned by the Company and/or other third party(s) (if any)
from time to time as decided by the competent person in accordance
with the provisions of this Resolution.

dé lam tai san bao dam dé dam bao cho cac nghfa vy thanh toan cia Céng
Ty lién quan &&n Trai Phiéu theo néi dung duoc néu tai Phwong An Phat
Hanh. D& 1am r8, tai san bao dam ban diu cho Tral Phiéu la cac cb phan
Cong ty cd phan Nam Long VCD thudc s& hivu clia Cng Ty sau khi hoan tat
cac diéu kién phap Iy theo quy dinh phap luét.

as the secured assefts to secure the payment obligations of the Company in
refation to the Bond in accordance with the tssuance Flan. To clarify, the initial
secured assets for the Bonds is the shares at Nam Long VCD Corporation,
owned by the Company after completing the legal conditions as prescribed by
faw.

Théng qua viéc dang ky, Ivu ky tap trung va ddng ky giao dich Trai Phiéu
Approving the centralised registration and depository and registration for
trading with respect to the Bond

Hai Bdng Quan Tri théng qua viéc ddng ky, lwu ky tap trung Trai Phiéu tai
Téng Cong ty Lwu ky va Bl trir Chivng khoan Viét Nam (“VSDC”} va dang ky
giao djch Trai Phiéu trén hé thdng giao dich trai phiéu doanh nghiép chao ban
riéng Ié tai S& giao dich Chirng khoan Viét Nam hodc (céc) cong ty con cla
S& giao dich Chitng khoan Viét Nam (“Sé& Giao Dich Chirng Khoan”) sau
khi hoan tét viéc phat hanh Trai Phiéu theo Phuwong An Phat Hanh da duoc
phé duyét d& phii hgp véi nhu cau cla Cong Ty hodc trong thoi han theo quy
dinh cla phap luat.

The Board of Directors approves the centralized registration and depository
of the Bond at the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation
("VSDC”) and registration for trading of the Bond on the privately issued
corporate bonds trading system of the Vietnam Stock Exchange or its
subsidiary(ies) (“Stock Exchange”) after completion of the Bond issue in
accordance with the approved Issuance Plan in accordance with the demand
of the Company during the regulatory fimeline.

Hai Ddng Quan Trj théng nhat Oy quyén cho Chl tich HPQT clia Céng Ty va/
hozc ngwdi dwge Chi tich HDQT cia Céng Ty Gy quy&n cén ci tinh hinh cy
th& toan quyén quyét dinh va chiu trach nhiém tb chirc trién khai thwe hién
Phwong An Phat Hanh, bao gém nhung khéng gi¢i han & cac cong viéc sau
day:

The Board of Directors agrees to authorise the Chairman of the BOD of the
Company or the person being authorized by the Chairman of the BOD of the
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Company, based on the specific situation, fo have full authority to decide and
be responsible for the implementation of the Issuance Plan, including but not
limited to the followings:

(a)

Phé duyét céc didu khodn, cac giao dich, céc giao dich v&i cac bén lign
quan lién quan dén Trai Phiéu va viéc thuee hién cac didu khoan, cac
giao djch, va céc giao dich v&i cac bén lién quan dé nhw duge dyw lidu
trong (i) Hep ddng d&t mua trai phiéu (Bond Subscription Agreement)
hodic Hop ddng mua ban trai phiéu (Bond Purchase Agreement) (bao
gém ca gid mua (Subscription Price)), (ii) gidy chieng nhan Trai Phidu,
(iii) céc hgp ddng bao dam (security documents), va (iv) cac tai ligu Trai
Phiéu khac ma Cang Ty 1a mot bén ky két va viec ky két cac tai lidu dé;
Approving the terms, and the transactions, the transactions with related
parties refevant to the Bonds and the execution of these the terms, and
the transactions, the transactions with related parties, contemplated by
(i) the Bond Subscription Agreement or Bond Purchase Agreement
{including the Subscription Price), (i) the Bonds certificates, (iii)
security documents, and (iv) other Bond documents to which the
Company is a party, and the exegution thereof;:

Phé duyét (i) phwong an str dung vbn thu dugce tir vige phat hanh Trai
Phiéu cho cac myc dich, va (i} phong an bé tri nguon tré nge Trai
Phiéu néu tai Phvong An Phat Hanh;

Approving (i) the plan of use of proceeds from the Bond issuance and
(i}) the plan on repayment source of the Bonds as stated in the Issuance
Plan;

Quyét dinh danh sach cac nha d3u tw Trai Phiéu;
Deciding the list of investors subscribing the Bond,

Chi dao Ban Diéu hanh va quyét dinh cac van dé lién quan t&i viéc phat
hanh Trai Phiéu trén co s& dam bao lgi ich cha Cang ty;

To direct the Management Board and decide the matters relating to the
issuance of the Bonds to ensure the Company’s benefits;

Dam phan, ky két, tb chirc thyc hién hodc Oy quyén lai cho mét hodc
mét 56 ngudi cu thé (néu phit hop) d& dam phan va ky két tit ca cac
tai liéu lién quan dén viée phat hanh Trai Phiéu, bao gdm nhieng khéng
gi&i han bai:

To negofiate, sign, organise the implementation or re-authorise one or
some specific persons (if appropriate) fo negotiate and sign all
documents in relation to the issuance of the Bonds, including, but nof
limited to:

i. hop ddng d&t mua trai phiéu, va/hodc hop ddng mua ban trai
phiéu, céc hgp ddng bao dam, hop ddng tw van chao ban chirng
khodn, bao 1anh phat hanh, va tw van dang ky giao dich tap trung,
hop déng dai dién ngwdi sé hipu tréi phiéu, hop ddng dai Iy fvu
ky, hop @dng quan Iy tai khodn va cac hop ddng/tai lidu khac lién
quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu (“Van Kién Trai Phiéu™); va
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(f)

(h)

bond subscription agreement, andrsor bond purchase agreement,
securily agreements, agreement on security offering advisory,
underwriting, and centralized trading regislration consulting,
bondholders’ agent agreement, depository agent agreement,
account management agreement and other
agreements/documents related to the issuance of the Bonds
{“Bond Documents”); and

ii. cacvan banva tailigu khac dwgc dy ligu trong cac Van Kién Trai
Phiéu va/hoéc lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu va bat ky
stra ddi, bd sung, thay thé nao clia Van Kién Trai Phiéu, bao gdm
thay ddi tai san bao dam (néu ¢6) theo cac didu kign va didu khoan
cha Trai Phidu;
other documents and materials as contemplated under the Bond
Documents and/or in relation to the issuance of the Bonds, any
amendment, supplement or replacement thereof, inciluding
replacement of collateral assets (if any) in accordance with the
terms and conditions of the Bonds;

Quyét dinh ngay phat hanh cu thé trong Quy 4/2024 hodc Quy 1/2025;
To make a decision on specific issuance date in 4 Quarter of 2024 or
1% Quarter of 2025;

Quyét dinh cac van dé lién quan dén bd sung, thay thé hodc rat tai san
bao dam hodc mua lai trweére han Trai Phiéu phu hop céac quy dinh clia
cac didu kién va didu khoan cia Trai Phiéy;

To make decision on addition, replacement or withdrawal of secured
assels or premature redemption of the Bonds in accordance with the
terms and conditions of the Bondls;

Quyét dinh va td churc tridn khai thwc hién cac ¢dng vide lién quan dén
viéc dang ky, Iweu ky tAp trung Trai Phiéu tai VSDC va dang ky giao dich
Trai Phiéu trén hé théng giao dich tréi phiéu doanh nghiép chao ban
riéng 1& tai S& Giao Djch Chirng Khoan trong thdi han theo quy dinh
cia phap luat va Phwrong An Phéat Hanh; hity dang ky, [vu ky vashodc
hay dang ky giac dich mdt phén hodc toan bd Trai Phiéu (“Dang Ky,
Lwu Ky Va Giao Djch Tap Trung"), bac gdm nhwng khong gi¢i han &
cac cong viéc sau day:

Approving and implementing the tasks relating fo the ceniralised
registration and depository of the Bond at the VSDC and registration
for trading of the Bond on the privately issued corporate bonds trading
system of the Stock Exchange during the regulatory timeline and the
Issuance Plan; cancellation of the registration, depository and/or the
registration for frading with respect to all or parts of the Bond
(“Registration, Depository and Centralised Trading”), including but
not limited to the following:

i.  quyét dinh trién khai Dang Ky, Luvu Ky Va Giao Djch T4p Trung
cu thd pht hop v&i quy dinh clila phap luét;

deciding the implementation of the Registration, Depository and




Centralised Trading in detail in accordance with the applicable
laws;

i.  quyétdinh va ky két cac hd so, tai lidu ndp cho cac co quan Nha
nuwdc ¢ thadm quyén lién quan dén vige Bang Ky, Luu Ky Va Giao
Dich Tép Trung phu hep véi quy dinh clia phap luét;

deciding and signing all documents fo be submitted to the
competent State authorily in relation fo the Registration,
Depository and Centralised Trading in accordance with the
applicable laws;

iil.  lam viéc va gidi trinh v&i cac co quan chire ndng va céac don vj
co lién quan vé hd so Diang Ky, Lwu Ky Va Giao Dich Tap Trung
va cac van dé khac lién quan dén viéc Dang Ky, Lwu Ky Va Giao
Dich Tap Trung; va

working and explaining to the competent authority and relevant
parties in relation to the application for the Registratian,
Depository and Centralised Trading and other matlers in relation
to the Registration, Deposifory and Centralised Trading; and

iv.  quyét dinh va thue hién céc céng viéc khac ma Chll tich HDQT
clia Cong Ty hodc ngwédi dwge Cha tich HBQT cla Cang Ty Oy
quyén hop [& thiy can thiét nh&m thye hién thanh céng viée Dang
Ky, Lwu Ky Va Giao Dich Tap Trung tai VSDC va S& Giao Dich
Chrng Khoan.
deciding and implementing other matter which the Chairman of
the BOD or the person being duly authorized by the Chairman of
the BOD of the Comparty considers necessary for the purpose of
the successful performance of the Registration, Depository and
Ceniralised Trading af the VSDC and the Stock Exchange.

Chu déng thiét [ap hd so dang ky phat hanh trai phiéu giri cho co' quan
tham quyén; ddng thoi, chl déng didu chinh Phwrong An Phat Hanh va
diéu kién chi tiét ctia Trai Phiéu (bao gdm ca viée bd sung, chinh siva,
hoan chinh hd so) theo yéu clu clia co quan thdm quyén (néu co).

To actively prepare bond issuance registration documents to provide to
authorities as required; and take initiative in adjusting the Issuance
Plan and detailed conditions of the Bonds {including supplementation,
modification and completion of documents) as requested by authorities

{if any).

Quyét dinh va ky két cac tai lidu va thue hién cac thi tuc dang ky giao
dich bdo dam aéi véi giao dich bdo dam nhw dwoc quy dinh tai Bidu 2
néu trén, ma tai khoan chirng khoan dé Iwu ky chirng khoan, giao djch
mua ban ching khoén, glifrat/chuyén khodn chivng khodn; phong
tod/gidi tda chirng khoan; tra ctru giao djch, in sao k& va nhéin cac béao
céo giao dich chiing khoan, thang tin vé tai khoan; va cac cong viéc
khac vé giao dich chirng khodn trén tai khodn giao dich chirng khoan
cla Coéng Ty cho muc dich thiwe hién céac giao djch bao dam co lién
guan.
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ARTICLE 5:

Noi nhan:
Recipients:

- Thanh vién HBQT:
BOD’s members

- Ban Gidm dbc
Board of Management

To decide and sign documents and conduct refevant security
registration with respect to security transaction as provided in Article 2
above, opening of securities account for depositing, trading,
transferring/withdrawing securities; blocking/unblocking securities;
requesting inquiries of securities transactions, account statements and
recelving reports on securities transactions, information in relation fo
the account; and other tasks regarding securities trading via securities
frading account of the Company for the purpose of the securily
transaction.

Nhitng ndt dung nay sé& ¢ higu lyc k& tlr ngay ky va sé& git nguyén gia tri va
higu lrc cho dén khi Cong Ty @4 hoan thanh tat ca cac nghta vu hoan tra dbl
vGi Tréi Phiéu néu trén.

These resolutions will take effect from the signing date and remain full force
and effect untit the Company has fulfilled all its repayment obligations with
respect to the Bonds.

TM. HOI BPONG QUAN TRI
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
PP. BOARD OF DIRECTORS

NGUYEN XUAN QUANG
NGUYEN XUAN QUANG
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PHUONG AN PHAT HANH

(Binh kém Nghi quyét,..56&12934.[.‘?!&].-!‘.@&'\'.I.h\LG\. ............... ngay. 280l 20%)

BOND ISSUANCE PLAN od
(Attached to Resolution ..566.[ 1024 NRJHART[NLG. ... dated 12°.Nov 2024

PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU RIENG LE
CORPORATE BONDS ISSUANCE PLAN

CONG TY CO PHAN PAU TU NAM LONG
NAM LONG INVESTMENT CORPORATION

CAC CAN C(r PHAP LY CUA VIEC PHAT HANH/ LEGAL BASIS FOR THE ISSUANCE

1.

Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/6/2020 va c&c van ban hwéng dan thi hanh
Luat doanh nghiép; '

Law on Enterprises No. 5§9/2020/QH14 dated June 17, 2020, and regulations guiding the
implementation of the Law on Enlerprises;

Luat Chieng khoan sé 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va cac van ban hwéng dan thi hanh
Luét Chieng khoan (“Luat Chirng khoan");

Law on Securities No. 54/2019/QH14 dafed November 26, 2019 and regulations guiding
the implementation of the Law on Securities ("Law on Securities”);

Nghi dinh s 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 cla Chinh phi quy dinh chi tiét thi hanh
mét s6 didu clia Luat chiing khoan (“Nghi dinh 155™);

Decree No. 155/2020/NB-CP dated 31 December 2020 of the Government elaborating a
number of articles of Law on Securities ("Decree 1557);

Nghi dinh sé 153/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 clia Chinh ph( vé& chao ban, giao dich tréi
phiéu doanh nghiép riéng |& tai thj trudng trong nuée va chao ban trai phiéu doanh nghiép
ra thj trwdng quéc té (“Nghij Ginh 153");

Decree No. 153/2020/NB-CP dated December 31, 2020 of the Government regarding the
placement and trading of privately placed corporate bonds on domestic market and offering
and trading of corporate bonds on the internafional market (“Decree 153");

Nghi dinh s& 85/2022/NB-CP ngay 16/09/2022 cla Chinh phi stra dbi, bd sung Nghj dinh
153 {“Nghi dinh 65");

Decree No. 65/2022/ND-CP issued by Government on September 16, 2022 regarding
amendments and supplementation to Decree 153 ("Decree 65");

Nghi dinh 08/2023/ND-CP ngay 05 thang 03 ndm 2023 clia Chinh phti vé viéc sla dbi, bd
sung va ngwng hidu lwe thi hanh mét sb diéu tai cac Nghi dinh v& chao ban, giao dich tral
phiéu doanh nghiép riéng 1& tai thj tridng trong nwéc va chao bén trai phiéu doanh nghiégp
ra thi trrd'ng quéc té& (“Nghij dinh 08");

Decree No. 08/2023/ND-CP dated March 05, 2023 issued by Government regarding
amendments, supplements to and suspension of some articles of decrees prescribing
private placement and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and
offering of corporate bonds in international market ("Decree 08");

Piéu 1& clia Cong ty Cé phan Dau tw Nam Long (“Céng Ty" hodc “NLG" hodc “Nam Long”
hodc “Té Chirc Phat Hanh).

Charter of Nam Long Investment Corporation {“Company” or “NLG” or “Nam Long” or
"Issuer”).

PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU / PLAN ON ISSUANCE OF CORPORATE BONDS:

Phirong an phat hanh trai phié:u nay ("Phwong An Phat Hanh”) 13 co s& cho viéc phat hanh
céc trai phiéu riéng 1& bing Ddng Viét Nam, khéng chuyén dbi, khéng kém chimg quyén, s&
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dwoc baoc dam bang tai san sau ngay phat hanh, cé 1ai suét két hop gitka ¢é dinh va tha ndi va
xac lap nghTa vu trd ng trwe tiép ctia TS Chikc Phat Hanh, chao ban riéng 1é theo quy dinh tai
Nghj dinh 153, Nghj dinh 65 va Nghj dinh 08 v¢i tbng ménh gia chaoc ban 1a 1.000.000.000.000
VND (mét nghin ty Béng) (“Trai Phiéu") theo cac ndi dung trinh bay trong Phuong An Phat Hanh
nay.

This plan on issuane of corporate bonds (“Issuance Plan”) forms the basis for issuing non-
convertible, without warrant, to be secured by assets after the issuance date, mixed fixed and
floating rate bonds denominated in Vietnamese Dong, representing direct debt obligations of the
Issuer, offered privately in accordance with Decree 153, Decree 65, and Decree 08, with a total
par value of VND 1,000,000,000,000 (one thousand billion Dong) {“Bonds”) as outlined in this
Issuance Plan.

Phwong An Phat Hanh nay chi quy dinh cac didu kién chinh cla Trai Phiéu va ndi dung chinh
clia viéc chao bén va phat hanh Trai Phiéu theo quy dinh tai Nghi dinh 153, Nghi dinh 65 va Nghj
dinh 08. Céc diéu kign cy thd cha Trai Phiéu va nai dung khac cQa vige phat hanh Trai Phidu sé
dugc quy dinh trong céc didu khodn va didu kién cia Trai Phiéu (“Cac Piéu Kién Trai Phiéu”
va cac hop ddng, thoa thuan va tai lisu khac dwoe ky két bdi hodc nhan danh To Chirc Phat
Hanh nh&dm muc dich phat hanh Trai Phiéu.

This Issuance Plan only sets forth the main conditions of the Bonds and the principal terms of
the offering and issuance of the Bonds as per the provisions of Decree 153, Decree 65, and
Decree 08. The specific terms of the Bonds and other aspects of the Bond issuance will be
specified in the terms and conditions of the Bonds (“Bond Terms”) and in other contracts,
agreements, and documents executed by or on behalf of the Issuer for the purpose of issuing
the Bonds.

Théng tin vé td chirc phat hanh / Information of the issuer:

To Chirc Phat Hanh :  Céng ty C6 phan BAu tv Nam Long
Issuer Nam Long Investment Corporation
Dia chi tru s& chinh : 8, Nguyén Khéc Vién, phudng Tan Phu, quan 7, Thanh phd
Headquarters H& Chi Minh
8, Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, Ho Chi Minh
City -
Loai hinh doanh nghigp : Céng ty ¢ phan dai ching
Company form Public joint stock company
bién thoai : 028.5416 1718
Phone
Gidy Chirng nhan dang : S6 0301438936, ding ky 1an dau ngay 27/12/2005 va ding
ky doanh nghiép ky thay dbi 1an thir 26 ngay 03/01/2024 do S& K& hoach va
Enterprise registration Dau tr Thanh phd HA Chi Minh céap.
certificate No. 03014389386, first issued on 27 December 2005 and

amended for the 26" fime on January 03, 2024 by Ho Chi Minh
City Department of Planning and Investment.

Vén didu 1& : 3.847.774.710.000 dong (Béng chi: Ba nghin tam trdm bén
Charter capital muoi bay ty bay trdm bay muoi bon trigu bay tram mudi
hgan dong)

VND 3,847,774,710,000 (In words: Three trillion, eight hundred
and forfy-seven billion, seven hundred and seventy-four
million, seven hundred and ten thousand dong)

Nguwdi dai dién theo : Ong Nguyén Xuan Quang — chi¥c danh: Chi tich Hai ddng
phap luét quan tri
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Legal representative Mr. Nguyen Xuan Quang — position: Chairman of the Board of

Directors
Linh vire hoat déng : Kinh doanh bat déng san, quy&n s dung d4t thudc chii s&
chinh hiru, chl sir dung hodce di thué
Main field of practice Trading in real estate, land use rights of the owner, user, or
lessee

86 tai khoan nhan tién mua trai phiéu / Account receiving proceeds from bond
issuance

Ch tai khodn : Céng ty C phan Pau tw Nam Long

Account Owner Nam Long Investment Corporation

S4 tai khoan © 18020852290104

Account Number

Loai tai khoan : Tai khoan Viét Nam Déng

Account type Vietnamese Dong Account

Ngan hang : Ngan hang Thwong mai C& phan K§ Thuong Viét Nam
Account Bank Vietnam Technological And Commercial Joint Stock Bank

Muc dich phat hanh trai phiéu / Purpose of bond issuance:

Té Chirc Phét Hanh di kién sir dung sé tidn thu dwoc tir dot chdo ban Trai Phiéu cho muc
dich co cdu lai ng clia Td Chirc Phat Hanh.

The fssuer intends to use the proceeds from the Bond offering for the purpose of restructuring
the Issuer's dabis.

Cu thé, toan bo sd tidn thu dwore tir dot phat hanh Trai Phidu sé dwgc Td Chire Phat Hanh st
dung cho muc dich dw&i day:

Specifically, the lolal proceeds collected from the Bond offering will be used by the Issuer for
the following purposes:

STT N&i dung 86 tién dw kién stv Th&i gian sir dung
. dung (VND) von dy kién
No. Details
Expected amount Estimated time of
{VND) using the proceeds
1 Thanh toan toan b khoan géc | 500.000.000.000 Quy 4/2024 hodc Quy

mua lai trwdc han cla tréi phiéu (nam tram ty ddng) 1/2025
NLGH2229001 (M3 ching
kho&n: NLG12205) véi tdng | 500,000,000,000 = | 4" Quarter/ 2024 or 1%
ménh gia phat hanh | {five hundred billion | Quarter/ 2025
500.000.000.000 VND (ndm trdm | dong)
ty Pdng) do T Chirc Phat Hanh
phat hanh ngay 14/06/2022, dén
han ngay 28/03/2029

Payment of the full principal
amount for the early redemption
of NLGH2229001 bond (Stock
code: NLG12205) with total par
value of VND 500,000,000,000
{five hundred billion VND) issued

by the Issuer on June 14, 2022
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with malurity date on 28 March
2029

Thanh toan toan bd khoan gbc
mua lai trwéc han clia trai phiéu
NLGH2229002 (M& ching
khoan: NLG12203) véi téng
ménh  gid  phat  hanh
500.000.000.000 VND (n&m trém
ty Bdng) do T Chire Phat Hanh
phat hanh ngay 13/12/2022 dén
han ngay 28/3/2029

Payment of the full principal
amount for the early redemption
of NLGH2229002 bond (Stock
code: NLG12203) with total par
value of VND 500,000,000,000
{five hundred biflion VND) issued
by the Issuer on December 13
2022 with maturity date on 28

500.000.000.000
{nam tram ty déng)

500,000,000,000

(five hundred billion
dong)

Quy 4/2024 hodc Quy
1/2025

4" Quarter/ 2024 or 1%
Quarter/ 2025

March 2029
1.000.000.000.000
TONG CONG {(mdt nghin ty déng)
TOTAL 1,000,000,000,000

{one thousand billion
Dong)

Dép trng céc didu kién phat hanh trai phidu/ Satisfaction of bond issuance conditions:

T4 Chirc Phét Hanh dép tng va tuan thi cac didu kién chao béan Trai Phiéu theo quy dinh tai
Digu 9 Nghj dinh 153 nhw dugc siva ddi, bd sung b Nghj dinh 85 va Nghj dinh 08, cu thé nhu

sau:

The Issuer meets and complies with the conditions for the Bonds offering as prescribed under
Arlicles 9 of Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65 and Decree 08, specifically

as foflows:

N&i dung lién quan
Relevant contents

Hién trang
Status

Doanh nghiép phat hanh 1a céng ty ¢
phan hodc céng ty trach nhiém hiwu
han dwgce thanh lap va hoat déng theo
phap luat Viét Nam

The issuing company is a joint stock
company, or a limited liability company
established and operating under
Vietnamese law

Pap ung f Satisfied

Td Chtrc Phat Hanh & mét edng ty cb phan dwoc
thanh 15p va hoat ddng theo phap luat Viét Nam.

The Issuer is a joint stock company established and
operating under the laws of Vieinam.

Can ct; Gidy ching nhan B3ng ky Doanh nghiép
s6 0301438936 do S& ké hoach va Bau tv Thanh
phd H& Chi Minh cip 1&n diu ngay 27/12/2005
(dwoc stra ddi bd sung vao tirng thdi diém).

Basis. Enterprise Registration Coerlificate No.
0301438936 first issued by Ho Chi Minh City
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Néi dung lién quan
Relevant contents

Hién trang
Status

Department of Planning and Investment on 27
December 2005 {amended and supplemented from
time fo time).

Thanh toan day 40 ¢a gbc va lai cla
tral phidu da phat hanh hodc thanh
toan dU cac khoan ng dén han trong
03 nam lién tiép trwde dot phat hanh
trai phiéu

Fulf payment of both principal and
inferest of the issued bonds or full
payment of due debis for 03
consecutive years before the bond
issuance

Dap wng / Satisfied

T4 Chirc Phat Hanh da thanh toan day di cac khoan
gbc va 1ai clia céc trai phiéu da phat hanh va da thue
hién thanh toan day d cac khoadn no dén han khac
trong 03 (ba) ndm lién tiép trudc dot phat hanh Trai
Phieu.

The Issuer has fully paid the principal and interest of
the issued bonds and has made full payment of
other due debts for 03 (three} consecutive years
prior to the Bond issuance.

Can ¢tk
Based on:

- Béo cao tai chinh kigm toan nam 2022 cla
T& Chirc Phat Hanh;

The audited financial statements for 2022 of
the Issuer;

- Bao cao tai chinh kiém toan ndm 2023 cia
T Chire Phat Hanh;

The audited financial statements for 2023 of
the Issuer;

- Tb Chirc Phat Hanh sé& c6 vén ban cam két
dap tng didu kién nay theo quy dinh cla
phap luat hién hanh,

The Issuer will have a written commitment to
meet this condition in accordance with
current law.

Pap &g cac ty 1& an toan tai chinh, ty
& ddm bao an toan trong hoat ddng
theo quy dinh cia phap luat chuyén
nganh

Satisfying financial prudential ratios
and operational safety ralios in
accordance with specialized laws

Khéng ap dung / Not applicable

Té Chirc Phat Hanh khéng kinh doanh trong cdc
nganh nghé ma phap luat chuyén nganh ¢é yéu cau
vé ty 1& an toan tai chinh va bdo dam an toan trong
hoat déng.

The Issuer does not conduct business in industries
where specialized laws require financial prudential
ratios and operational safely ratios.

Co6 phwrong an phat hanh trai phiéu
dwoc phé duyét va chip thuan theo
quy dinh tai Didu 13 Nghj dinh 153
Having a bond issuance plan approved
and accepted in accordance with
Article 13 of Decree 153

Tuén tha / Compliant

Tham quyén phé duyét phuong an phat hanh la Hoi
Pbdng Quan Tri.

The Bond Issuance Plan will be approved by the
Board of Directors of the Issuer.

Phuweong An Phat Hanh dwec Héi Bdng Quan Trj clia
Té Chire Phéat Hanh phé duyét pht hgp véi quy dinh
cUa phép luat va Biéu 1& clia Td Chirc Phat Hanh.
The Bond Issuance Plan is aproved by Board of
Directors of the Issuer in accordance with the law
and the Charter of the Issuer.
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N&i dung lién quan
Relevant confents

Hién trang
Status

C6 béo céo tai chinh ndm trudc lign ké
cfla ndm phat hanh dwgc kidm toan
b&i t& chirc kim toan 0 diéu kién
theo quy dinh

Having financial statements for the
year immediately preceding the year of
issuance which have been audifed by
a qualified auditing organization as
regulated

Pap ng / Satisfied

Can ¢ Bao cdo tai chinh n&m 2023 dugc kiém
toan (riéng va hop nhat) bdi Cong ty TNHH Ernst &
Young (Viét Nam).

Basis: Audited financial statements for 2023
{separated and consoclidated) by Ernst & Young
Company Limited (Vietnam).

Céng ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam) [a mét té
chtre kidm toan ddc 1ap thudc danh sach céc t chive
kiém toan dwoc Uy ban Ching khodn Nha nuéc
chap thuan kidm toan theo quy dinh cta Luat Ching
khoan va Luat Kidm toan Bdc 1ap.

Emst & Young Company Limited (Vietnam) is an
independent audit organization on the list of audit
organizations approved by the Stafe Securities
Commission to audit according to the provisions of
the Law on Securities and the Law on Independent
Auditing.

Déi twong mua trai phiéu 1a nha dau tu
chirng khoan chuyén nghiép theo quy
dinh tai diém a khoan 1 Diéu 8 Nghi
dinh 153

Bond purchasers are professional
securities invesitors in point a clause 1
Article 8 of Decree 153

Tuén thu / Compliant

T Chlrc Phat Hanh chi chao ban cho cac nha dau
tw chirng khodn chuyén nghiép thao quy dinh cla
phap luat chirng khoan.

The Issuer only offers to professional securities
institutional investors in accordance with securities
laws.

Trwdng hop chao ban cho nha dau tw chirng khoan
chuy&n nghiép 1a ¢4 nhan, Td Chirc Phat Hanh dam
bao dap (rng quy dinh vé& hd so chao ban cho nha
d4u tw cd nhan theo quy dinh tai Nghj dinh 153, Nghi
djnh 65 va Nghj dinh (8.

In the case of offering to individual professional
secutrities investors, the lssuer ensures compliance
with the requirements for offering documents for
individual investors as stipulated in Decree 153,
Decree 65, and Decree 08.

Pidu kién, didu khoan co ban cha Trai Phiéu dw kién chao ban / Basic terms and

conditions of the bonds to be offered:

(a) Téng khéi lwong Trai Phiéu dw kién phat hanh: 10.000 (muwdi nghin) tréi phiéu. Téng ménh

gia Trai Phiu [a 1.000.000.000.000 VND (mét hghin ty Déng)
Total volume of bonds fo be issued: 10,000 (ten thousand) bonds. Total par value of the
Bonds is VND1,000,000,000,000 (one thousand billion dong)

(b) Mé&nh gia Trai Phiéu: 100.000.000 ddng (mt trédm iriéu Dong)/Trai Phiéu
Par value of the Bonds: VND100,000,000 {one hundred million VND)/Bond

(¢) KV han Trai Phiéu: 36 (ba muoi sau) thang ké tir Ngay Phét Hanh (nhu dwoc dinh nghia

dudi day)

Bond term. 36 (thirty-six) months from the Issuance Date (as defined befow)
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{d) Ngay Phat Hanh: ngay phat hanh Trai Phiéu (“Ngay Phét Hanh") 12 ngay duoc dy kién
trong Ban cdng bd théng tin chao ban va dwoce xac dinh thire té trén danh sach ngudi sé
hieu Trai Phiéu (“Ngwdi S& Hibu Trai Phiéu") va bao cao két qua chao ban.

Issuance Date: Bond issuance date (“Issuance Date”) is the dafe anticipated in the
information disclosure and is defermined based on the aclual list of bondholders
{"Bondholders”) and the offering result report.

{e) Ngay Do Han: [a ngay két thiic ky han Trai Phiéu ké tiv Ngay Phat Hanh.
Maturity Date: the end date of the Bond term from the Issuance Daie.

{f) Gia phat hanh Trai Phidu: 100% ménh gia Trai Phiéu
Bond price: 100% of the par value of the Bonds

(9) Pia diém phat hanh: trén idnh thd Viét Nam
Place of issuance: on the territory of Vietnam

(h) Bdng tién phét hanh va thanh toan: Béng Viét Nam
Issuance and payment currency: Vietnam Dong

(i) Phwong thirc phat hanh: bao lanh phat hanh trén co s& c6 gang tdi da.
Issuance method: underwrifing on the best efforis basis.

(j) Hinh thic Trai Phidu: cac Trai Phiéu dwoce phat hanh dwéi hinh thire Bat todn ghi sd
valrhodc D ligu dién tlr, danh sach ghi nhan thdng tin Ngwdi S& HOu Trai Phiéu khi c6
A A
yéu cau.
Form of Bonds: The Bonds are issued in the form of Journal entry and/or Electronic dala,
and list of information about Bohdholders upon requiest.

(k) Loai hinh Trai Phiéu: Trai Phiéu 12 tréi phiéu doanh nghiép khéng chuyén dbi, khéng kém
ching quyén, sé dwoe bao dam béng tai san sau Ngay Phat Hanh va x&c 1ap nghia vu ne
trwc tiép clia TS Chirc Phat Hanh,

Type of Bonds; The Bonds are non-convertible corporate bonds, without warrants, to be
secured by assets after the Issuance Dale and constiluting direct debt obligations of the
Issuer.

(I} Tai sdn bao ddm: Trai Phiéu sé& dwgc bao dam thanh toan bang tai san la ¢d phan/ phan
vdn gop tai cac cdng ty con cha Té Chirc Phat Hanh hodc cac tai san khéc thudc s& hivu
clla TS Chirc Phat Hanh va/ho#c bén thir ba sau Ngay Phat Hanh.

Secured assels: Bonds will be secured by assets that are shares/contributed capital in
subsidiaries of the Issuer or ofher assets owned by the Issuer and/or third parties after the
Issuance Datle.

Sau Ngay Phat Hanh va khong mudn hon 3 (ba) thang ké tir Ngay Phat Hanh (hodc mot
th&i han dai hon dwge chip thuan bdi Dai dién ngwdi s& hiku Trai Phidu ('Da1 Dién Ngwm
S& Hibu Trai Phiéu")) (“Ngay Hoan Thanh Bio Bam”), tai san bao dam cla Trai Ph|eu ia
78.613.263 (bay muod tam tridu sau trdm muwdi ba nghin hai trém sau mu*ov ba) ¢b phan
Cong ty Co phan Nam Long VCD (Gidy ching nhan bang ky Daanh nghiép s6 1101382043
do S& ké hoach va Pau tuv finh Long An cap Ian dau ngay 09/06/2011, dwoc stka ddi bd
sung vao tirng thoi diém) thude s& hiku clia TS Chike Phat Hanh varhodc (cac) ban tha ba
khac (“Cé Phan Nam Long VCD Thé Chéap"}) da duwoc gop von du.

After the Issuance Dale and no later than 3 (three} months from the Issue Date (or a longer
period as approved by the Bondholders' Agent (“Bondholders' Agent’)) ("Security
Completion Date”), the secured assets of the Bonds are 78.613.26.3 (seventy eight million
six hundred thirteen thousand fwo hundred sixty three) shares in Nam Long VCD
Corporation (Enterprise Registration Certificate No. 1101382043 issued by the Depariment
of Planning and Invastment of Long An Province for the first time on June 9, 2011, amended
and supplemented from time) owned by the Issuer and/or other third parties {"Mortgaged
Nam Long VCD Share”) have been fully contributed.
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Gia trj C6 Phan Nam Long VCD Thé Chép tai thoi didm thé chép 1a: 2.000.000.023.983
VND (hai nghin ty va khong trdm hai mwoi ba nghin chin trdm tém muoi ba déng), twong
dwong 25.441 VND (hai muoi lam nghin bén trém bdn muoi mét ddng) 1 cb phan, cin cte
vao Chirng thir thdm dinh gia sé 391/2024/39 do Cong ty TNHH tham dinh gia iValue cép
ngay 23/10/2024,

The value of Morigaged Nam Long VCD Share at the time of mortgage is. VND
2,000,000,023,983 (In words. two frillion and twenty-three thousand nine hundred and
eighty-three dong), equivalent fo VND 25,441 (twenty five thousand four hundred forty one
dong)/ 1 share, based on Valuation Certificate No. 391/2024/39 issued by iValue Appraisal
Company Limited on October 23, 2024.

Tai san bao d&m cho Trai Phiéu co thé dwgc bd sung, rit bét hodc thay thé trong thdi gian
lwu hanh phu hop véi quy dinh cha phap luat va quy dinh tai cac van kién Trai Phidu.

The secured assets of the Bonds may be supplemented, withdrawn or replaced during the
term of the Bonds in accordance with the applicable laws and the terms and conditions of
the Bond documents.

Trugng hop bd sung, thay thé tai san bao dam thi cac tai san dwoc bd sung, thay thé phai
thudc pham vi cac tai san sau thudc s& hiru clla Td Chibc Phat Hanh vathodc (cac) bén
thr ba khac:

In case of supplementing or replacing the secured assets, the supplemented or replaced
secured assets must be within the following assets owned by the Issuer and/or other third

parnty(s):

« Co phan Céng ty Cé phan Nam Long VCD;
Shares in Nam Long VCD Corporation;

« Cb phan Céng ty G4 Phan Southgate, Gidy chitng nhan Péng ky Doanh nghiép sb
1101887340 da S& ké hoach va Bau tu tinh Long An cip 1An diu ngay 09/07/2018,
duoce sira ddl, bd sung vao tirng thevi didm;

Shares in Southgate Joint Stock Company, Enterprise Registration Certificate No.
1101887340 issued by the Department of Planning and Investment of Long An province
for the first time on July 9, 2018, amended and supplemented from time fo time;

» Phan vén gép Cong ty TNHH Thanh phd Waterfront Bdng Nai, Giéy chirng nhan Bang

ky Doanh nghiép s& 3600994581 do S& ké hoach va Diu tw tinh Bong Nai cap lan dau
ngay 22/04/2008, dwoc siva ddi bd sung vao tirng thdi didm;
Contributed capital in Dong Nai Waterfront City Limited Liability Company, Enterprise
Registration Cerlificate No. 3600994581 issued by the Department of Planning and
Investment of Dong Nai province for the first time on April 22, 2008, amended and
supplemented from time to time;

» Tai sén khac theo quy dinh tai Cc Pidu Kién Trai Phiéu va theo quyét dinh cita Ch
tich H6i Ddng Quén Tri clia Cang Ty {hodc hgudi duge Chi tich Hoi Bdng Quan Trj Gy
quyén) tai tieng thoi diém.

Other asssts in accordance with the Bond Terms and as determined by the Chairman
of the Board of Directors of the Company {or an authorized representative of the
Chairman) from time to time.

Ké tir Ngay Hoan Thanh Bao Bam, téng gia tri tai san bao dam, dwoc xac dinh theo ty 18
nhw dwoe quy dinh tai cac van kién Trai Phiéu nhw dwgc xac dinh trong cac hop ddng bao
dam phai ludn duy tri khéng thap hon tdng gia tri theo ménh gia cc Trai Phiéu dang lwu
hanh,

After the Security Completion Date, tofal value of the secured assets is defermined by the
ratio specified in the Bond documents as determined in the refevant security agreements
must not be less than total value of the Bonds currently in circtilation.

{(m)Béng ky bign phap bdo dam theo quy dinh phap |uat! Registration of the security in

accordance with the law




TS Chirc Phat Hanh c6 trach nhiém phéi hgp véi TS Chirc Nhan Tai San Bao Dam hoan
thién thu tuc céng chirng va thi tuc dang ky giao dich bao dam tai (cac) co quan dang ky
giao dich bao dam theo quy dinh phap luat vé déng ky giao dich bao dam va theo quy dinh
tai cac van kién Trai Phiéu,

The Issuer is responsible for coordinating with the Collateral Management Agent fo
complete notarization procedures and secured lransaction registration procedures at the
security registrar(s) in accordance with the law on secured transactions registration and as
specified in the Bond Documents.

(n) Thi¥ t wu ti&n thanh toan khi xt Iy tai san bao dam dé thanh todn no ddi voi nha dau tw

—

ndm qite Trai Phiéu: Sau khi Trai Phiéu tré thanh trai phiéu c6 bdo dam tir Ngay Hoan
Thanh Bao Bam, s6 tién thu dwoc sau khi x@ ly tai san bao dam, sau khi trir cac chi phi,
thué, phi ap dung, s& dwge wu tién thanh toan cho Ngudi S& Hivu Trai Phidu theo ty 18
ménh gia Trai phiéu ndm gitr clia Ngudi S& Hiru Trai Phiéu dé trén tdng ménh gid Trai
Phiéu dang duoc lwu hanh.

The priority order of payments made fo Bondholders in case the secured assels are used
for debt payment: After the Bonds become secured bonds from the Securily Completion
Date, the amount collected after disposing of the securad assetls, after deducting applicable
costs, taxes and fees, will be prioritized for payment to the holders of the Bonds according
to the ratio of the face value of the Bonds held by such Bondholders to the total par value
of the Bonds currently in circulation.

L&i suét danh nghia dy kién/ Expected nominal interest rate:

Trai Phiéu c6 1ai sut duoc két hep githa 151 sudt cb dinh va [ai suét tha ndi, cu thé:
The Bonds have an interest rate that combines fixed rate and a floafing rate, specifically:

- Déiv6i 4 (bbn) Ky Tinh Lai (nhw duoc dinh nghia dwéi day) dau tién: 13i suét cd dinh
bang 10,11%/n3m; va
For the first 4 (four) Interest Periods (as defined below): a fixed interest rate of 10,11%
per annum; and

- Bai vai cae Ky Tinh L&i cdn lai; 3] sudt tha ndi bing tdng clia 4,88%/ham va Lai Suét
Tham Chiéu {nhw duwgc dinh nghta duwéi day) cia Ky Tinh L3i ¢6 lién quan.
For the remaining Interest Periods: a floating rate equal to the sum of 4,88% and the
Referance Interest Rate (as defined below) of the relevant Interest Period.

Trong do,
fn which,

“Ky Tinh L&i" c6 nghia 1a mdi giai doan kéo dai 3 (ba) thang lién tuc tiv Ngay Phat Hanh
cho dén Ngay Do Han ho3c ngay duoe mua lai tredc han cha Trai Phiéu.

"Interest Period" means each period of 3 (three) consecutive months from the
Issuance Date fo the Maturity Date or the early redemption date of the Bonds.

“L&i Sudt Tham Chiéu", d6i v&i mbi Ky Tinh Lai sau 4 {bdn) Ky Tinh L&i dau tién, cb
nghia la trung binh ¢céng cla 1ai suat tién g&i co ky han/tidn gl tiét kidm ap dung cho
khach hang ca nhan bang Bong Viét Nam ky han 12 (mwdi hai) thang (hodc twong
dwong) do Ngan hang TMCP Quéan Bgi, Ngan hang TMCP Viét Nam Thinh Virgng,
Ngan hang TMCP A Chau va Ngan hang TMCP K¢ Thuong Viét Nam cdng bd vao
hodc vao khoang 11:00 gi¢r sang (gi¢r Viét Nam) clia ngay xéc dinh 1ai suat cda Ky Tinh
Lai cé lién quan.

"Reference Interest Rate" for each Inferest Period after the first 4 (four) Interest
Pericds, means the average of the 12 (lwelve) month {(or equivalent) ferm
deposit/savings inferest rates in Vietnamese Dong for individual customers published
by Mifitary Commercial Joint Stock Bank, Vietnam Prosperity Joint Stock Commercial
Bank, Asia Commercial Joint Stock Bank, and Vietnam Technological and Commercial
Joint Stock Bank at or around 11:00 a.m. (Vietnam time)} on the inierest rate
determination date of the relevant Interest Period.
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VI.

{p) Phuwong thirc thanh toan gbc, |ai Trai Phiéu/ Principal and interest payment method of
Bonds:

- Thanh toan gdc: Cubi ky han Trai Phiéu va/hodc ngay Tral Phiéu dwee mua lai trude
han.
Principal payment: At the end of the Bond term and/or the date the Bond is redeemed
before maturity.

- Thanh toan Iai: (a) ngay cudi cing cla méi Ky Tinh L&i, va (b) Ngay Bao Han va/hoic
ngay Trai Phiéu dwoe mua lai trwde han,
Interest payment: (a) the last day of each Interest Period, and (b) the Malurity Date
and/or the date the Bond is redeemed before maturity.

(9) Pot chao ban: Trai Phiéu dwoc dy kién chao ban thanh mét det duy nhét vao Quy 4/2024
ho&c Qiy 1/2025.
Offering: The Bonds are expected to be offered in a single tranche in 4" Quarter of 2024
or 1% Quarter of 2025.

Didu Kién, didu khoan vé vidc mua lai Trdi Phiéu trwéc han/ Terms and Conditions on
the Bonds redemption before maturity:

Trai Phiéu sé dwoe mua lai triwdrc han theo cac trudng hop quy dinh duéi day.
The Bonds will be early redeemed under the circumstances specified below.

Chi tiét viéc mua lai Trai Phiéu dwoc thue hién theo Cac Didu Kign Trai Phiéu va pha hgp véi
quy dinh cha phap luat ¢d lién quan, quy ché cia Téng Céng ty Luwu ky va Bu trir Chieng khoan
Viét Nam (“VSBC") va Sé& Giao Djch Chirng Khoan.

Details of the bond redemption will be carried out according fo the Bond Terms and In
compliance with applicable laws, the regulations of the Vietnam Securilies Deposifory and
Clearing Corporation ("V8DC"), and the Stock Exchange.

Mua Lai Trai Phiéu Trwéc Han Theo Théa Thuén/ Premature redemption of Bonds as
negotiation

Trir trudrng horp phap Iuat ¢6 quy dinh khéae, T Chire Phat Hanh dwoc phép mua lai truéc han
toan bd hodac mdt phan sé Trai Phidu dang lwu hanh vao bét ky ngay nao sau Ngay Phat Hanh
béng viéc gtvi thdng bao chao mua Trai Phiéu cho Dai Diéh Ngudi S& Hvu Tra| Phiéu va Dai
ly Ieu ky va the hién cong bé théng tin tréc khi mua lai treée han Trai Phiéu trong thai han
phu hop véi quy dinh clia phap luét va Cac Diéu Kién Trai Phiéu. Khi d6, Ngu&il S& HOu Trai
Phiéu ¢6 toan quyén ban lai (mot phan hodc toan bd sb Tral Phiéu duoc chao mua) hodc
khéng ban lai Trai Phiéu cho Té Chirc Phat Hanh. Chi tiét viec mua lai Trai Phiéu trudc han
trong trdng hop nay dwgc thue hién theo quy dinh tai Cac Bidu Kién Trai Phiéu.

Unless otherwise provided by law, the Issuer is permitted fo redeem all or part of the
oulstanding Bonds early on any dafe after the Issuance Date by sending a purchase offer
notice to the Bondholder's Agent and the Depository Agent and disclosing information prior to
the early redemption of the Bonds within the timeframe in accordance with the law and the
Bond Terms. In such a case, the Bondholders have the discrefion fo sell back (partially or
wholly the Bonds offered for redemption) or not sell back the Bonds fo the Issuer. The details
of the early redemption of the Bonds in this case will be carried out in accordance with the
Bond Terms,

T4 Chirc Phat Hanh ¢6 thé mua lai trwéc han Trai Phiéu theo quy dinh tai Muc nay thanh mét
hoac nhidu dot véi sb lwong Trai Phiéu khac nhau theo quyét dinh ciia Td Chirc Phat Hanh.
The Issuer may redeem the Bonds early as stipulated in this Section in one or multiple tranches
with varying number of Bonds at the discretion of the Issuer.

. Mua lai bat budc theo yéu cau cliia Ngwdi S& Hibu Trai Phiéu/ Compulsory redemption

at the request of the Bondholders
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T Chirc Phat Hanh bat bude mua lai Trai Phiéu trwéc han theo yéu clu clia Nguwdi S& Hiu
Trai Phiéu khi:
The Issuer is required to redeem the Bonds before maturity af the Bondholders’ request when:

- T Chtrc Phat Hanh vi pham phap luat vé chao ban, giao djch trai phleu doanh nghiép

theo quyet dinh cla cép c6 tham quyén ma vi pham d6 khang thé khic phuc hod&c bién
phap khdc phuc khdng duoe s6 Ngwdi S& Hiru Trai Phiéu dai dién tir 65% tdng sb Trai
Phiéu cung loai dang lwu hanh tr@ 1én chap thuan.
The Issuer violates the law on offering and frading corporate bonds according fo a decision
of a competent authority and the violation cannot be remedied or the remedial measures
are nof approved by Bondholders who are representing from 65% or more of the fotal
number of outstanding Bonds.

- Td Ch&c Phat Hanh vi pham Phu=0’ng An Phat Hanh Trai Phiéu ma vi pham d6 khéng thé
khéc phuc hoac bién phap khac phuc khéng dwoc sé Ngudi S& Hiu Trai Phidu dai dién
tr 65% tdng sb Trai Phidu clng loal dang Itu hanh tré [&n chép thuan,

The Issuer violates the Bond Issuance Plan and such violation cannot be remedied or the
remedial measures do not approved by Bondholders who are representing from 65% or
more of the total number of outstanding Bonds.

- xay ra cdc sy kién vi pham khac theo quy dinh tai Cac Diéu Kién Trai Phiéu.
Other events of default occur as prescribed in the Bond Terms.

3. Mua lai khi khéng duy tri gia tr{ bao dam téi thiéu:
Redemption in case of failure to maintain minimum collateral value:

Ké tlr Ngay Hoan Thanh Bao Bam, trong trwo’ng hep tbng gi4 tri bdo dam cda tai san bao dam
cha Trai Phiéu thap hon gia trj bao dam téi thidu (nhw duge quy dinh tai Cac Didu Kién Trai
Phiéu), Té Chirc Phat Hanh cé quyan lwa chon mat hodc két hop cac phwong thire xC [y nhur
sau: (i) bb sung tai sén bao dam theo quy dinh cla vén kién Trai Phidu c6 lién quan, va/hodc
(ii) mua lai mét phan Trai Phiéu tredc han.

After the Security Completion Date, in the event that the total value of the collateral assets for
the Bonds falls below the minimum collateral value (as stipufated in the Bond Terms), the Issuer
has the right to choose one or a combination of the foliowing methods: {i) supplement the
collateral assels in accordance with the relevant Bond documents, and/or (i) redeem a portion
of the Bonds early.

Néu T6 Chirc Phat Hanh lwa chon mua lai Trai Phiéu thi viéc mua lai nhu vay s& dwge thye
hi&n theo céac quy dinh tai Cac Didu Kién Trai Phiéu.

if the Issuer chooses to redeem the Bonds, such redemption will be carried out in accordance
with the provisions of the Bond Terms.

4. Mua lai theo quyén yéu ciu ciia Nguwdi S& Hibu Trai Phiéu:
Redemption at the Bondholder's request:

Theo quy djnh tai khodn d muc 2 Didu 35 Théng tw sd 98/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020
hwéng dan hoat dong va quan ly quy dAu tw chwng khodn, d& nha dau tw quy m& cé thé dau
tw Trai Phiéu, T Chlc Phat Hanh can cam két va c6 nghia vy mua lai Trai Phidu khi Nguwoi
S& Hevu Trai Phidu ¢6 y8u cAu nédu yéu cau d6 dap (ng cac didu kién sau:

According to point dd, section 2, Article 35 of Circular No. 98/2020/TT-BTC dated November
16, 2020, guiding the operation and management of securities investment funds, in order for
open-end funds fo invest in the Bonds, the Issuer must commit to and be obligated to redeem
the Bonds at the raquest of the Bondholder, provided that such request meets the following
conditions:

i, Viéc yéu cau mua lai Trai Phiéu clia Ngwdi S& Hiu Trai Phiéu duge thwe hién mét 1an
trong méi giai doan 12 (mwai hai) thang ké tir Ngay Phat Hanh;
The Bondholder's request for redemption can be made once during each 12 (twelve)
month period from the Issuance Date;
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$6 lweng Trai Phiéu ma Nguoi S& Hivu Trai Phiéu dwgc quyédn yau ciu Td Chire Phat
Hanh mua lai cho méi dot mua lai dwoc xac dinh tai Yéu Cu Mua Lai {(nhuw duge dinh
nghta dwéi day) bang i thidu 30% (ba mwei phan trdm) téng sb lwgng Trai Phiéu da
phat hanh thanh céng;

The number of the Bonds that the Bondholder may request the Issuer to redeem for each
redemption period must be specified in the Redemption Request (as defined below) and
shall be at least 30% {thirty percent) of the fotal number of Bonds successiully issued,

Gia mua lai s& bang tdng cila ménh gia Tral Phiéu dugc yéu cdu mua lai, cac khodn 1ai
va tat ca cac khoan tién khac da phat sinh nhung chua dugce thanh todn cho Nguwdi S&
Hiru Trai Phiéu lién quan dén Trai Phidu dwoce yéu ciu mua lai nhw duge quy dinh trong
Cac Biéu Kién Trai Phidu tinh dén ngay mua lai;

The redemption price wili be the sum of the face value of the Bonds requested for
redemption, accrued inferest, and all other amounts that have accrued but remain unpaid
fo the Bondholder in relation to the Bonds requested for redemption, as stipulated in the
Bond Terms up to the date of redemption;

Nguwdi S& Hiru Trai Phiéu phai gl thdng bao yéu ciu mua lai (“Yéu Cau Mua Lai”) cho
T6 Chiec Phat Hanh tdi thidu 90 (chin mwoi) ngay trwée ngay thye hign viéc mua lai; va
The Bondholder must submit a redemption request notice ("Redemption Request”) (o
the Issuer at least 90 (ninety) days prior to the redemption date, and

K& ttr khi TS Chirc Phat Hanh nhan dwoc Yéu Cau Mua Lai, néu Ngudi S& Hivu Tréi
Phiéu chuyén nhwong mét phan hodc toan bd sé Trai Phidu dwee néu trong Yéu Cau
Mua Lai cho bén khac khdng phai 1a Té Chire Phat Hanh dén t6i viéc Yéu Cau Mua Lai
khéng dap Grmg dwoc cac diéu kién néu tai Muc (i) trén day tht Td Chic Phat Hanh sé
khéng cé nghia vy mua lai tr Nguwot S& HGu Trai Phiéu hodc tir bén nhan chuyén
nhwong sb Trai Phiéu nay.

From the time the Issuer receives the Redemption Request, If the Bondholder fransfers
part or all of the Bonds specified in the Redemption Request to a third party other than
the Issuer, resulting in the Redemption Request nof meeting the conditions specified in
Section (i) above, the Issuer will not he obiigated to redeem from the Bondholder or from
the transferee of these Bonds.(-w/
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VIIl.  Mét sb chi tidu tai chinh clia Té Chirc Phat Hanh trong 03 nam lién k& treeée nam phat hanh va sw thay ddi sau khi phat hanh/ Some
financial indicators of the Issuer in three consecutive years preceding the year of issuance and changes after the issuance:

< Chi tiét theo bao cdo tai chinh riéng 1&/ Details as separated financial statements

Bon vj: Triéu déng/ Unit: million don

Chi tiéu
Indicators

VON CHU S¢& HDPU

Nam 2021 (Kiém
foan)
Year 2021
(Audited)

Nam 2022 (Kiém
toan)
Year 2022
(Audited)

Nim 2023 (Kiém
toan)

Year 2023 (Audited)

8.249.509

Sau khi phat hanh
dot nay (dw phéng)
*)

After this issuance
(projected) (*)

8.032.328 8.326.455 8.133.210
OWNERS' EQUITY 8,032,328 8,326,455 8,249,599 - " 8,133,210
’ vén ¢b phan 3.829.400 3.840.803 3.847.775 3.847.775
Share capital 3,829,400 3,840,803 3,847,775 3,847,775
o | Thdng dw v6n cb phan 2.431.271 2.431.271 2.431.271 2.431.271
Share premium 2,431,271 2,431,271 2,431,271 2,431,271
3 Cb phiéu quy
Treasury share } }
4 | QuY dau tu phat trién 5.941 5.941 5.941 5.941
Investment and development fund 5,841 5,841 5,941 5,841
5 | Loinhuan sau thué chwa phan phdi, trong do: 1.765.715 2.048.440 1.964.612 1.848.223
Undistributed earnings, in which: 1,765,715 2,048,440 1,964,612 1,848,223
sa | oudirnhuan sau thue chira phan pho iy ke dén 1.140.319 1.498.937 1.961.624 1.738.748
- Undistributed earnings up to the prior year-end 1,140,319 1,498,937 1,961,624 1,738,748
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Nim 2021 (Kiém

Nam 2022 (Kiém

Nam 2023 (Kiém

Sau khi phat hanh

5b

Chi tiéu todn) toan) toan) dotnay ((E)L'P phona)
Indicators Year 2021 Year 2022 After this issuance
(Audited) (Audited) Year 2023 {Audited) (projected) (*)
- Loi nhuén sau thué chwra phan phéi trong 625.396 549.503 2.689 109,745

Undistributed earnings of current period

625,396

549,503

2,969

109,745

NOQ PHAI TRA 7.814.709 9.224,749 10.505.569 17.488.640
i LIABILITIES 7.814.708 9,224,749 10,505,569 17,488,640
B1 No' ngan han 5.359.974 6.604.109 8.156.805 11.552.9837
Current liabilities 5,359,974 6,604,109 8,156,805 11,552,983
1 Phai trd cho ngwdi ban ngan han 413,636 651.151 921.817 1.394,788
Short-term trade payables 413,636 651,151 921,817 1,394,788
2 Nguwei mua tra tién trwée ngan han 1.497.744 2.621.917 3.374.988 4.295.815
Short-term advances from customers 1,497,744 2,621,917 3,374,988 4,295,815
3 Thué va céc khoan phai ndp Nha nuwéc 272.918 120.488 70.372 59.414
Statutory obligations 272,918 120,488 70,372 59,414
a Phai tra nguedri lao déng 53.818 i 16.864 -

Payables to employees 53,818 16,864
5 Chi phi phai trd ngan han 587.496 £88.190 734.300 841.910
Short-term accured expenses 587,496 588,190 734,300 841,910
6 Phai tra ngan han khac 1.286.516 961.833 998.306 825.130
Other shorf-term payables 1,286,516 961,833 998,206 825,130
- Vay va ng ngén han 1.186.522 1.581.188 1.981.134 2.043.972
Short-term loans 1,186,522 1,681,188 1,981,134 2,043,972
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Nam 2021 {Kiém

Nim 2022 (Kiém

Nam 2023 (Kiém

Sau khi phat hanh

Chi tiéu toan) todn) toan) dot nay ((5,’)‘-" phéng)
Indicators Year 2021 Year 2022 A
, y . After this issuance
(Audited) {Audited) Year 2023 (Audited) (projected) (*)

Trong do:

In which:
No vay tir phét hanh tréi phiéu - 449.289 943.516 979.740
Debt from bond issuance 449 289 943,516 979,740
No vay ngén hang 503.501 478.357 453.155 569.811
Bank debt 503,501 478,357 453,155 569,811
Ng¢ vay khac 683.021 653.542 584.462 494,421
Other debts 683,021 653,542 584,462 494,421
] Quy khen thwéng, phic loi 61.324 79.341 59.024 47.981
Bonus and welfare fund 61,324 79,341 59,024 47 981
B2 No dai han 2.454.734 2.620.641 2.348.764 5.935.657
Non-current liabilities 2,454,734 2,620,641 2,348,764 5,935,657
1 Phai tra dai han khac 4.495 2.425 2.425 2.789
Other long-term liabilities 4,495 2,425 2425 2,789
5 Vay va ng dai han 2.429.706 2.598.608 2,295,323 2.943.851
Long-term loans 2,429 706 2,588,608 2,265,323 2,943,851

Trong do:

In which:
No vay tir phat hanh tréi phiéu 2.016.669 2.564.587 2.131.460 2.634.809
Debt from bond issuance 2,016,669 2,564,587 2,131,460 2,634,809
No vay ngan héng 15.795 - 163.663 -
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Nam 2021 (Kiém | N&m 2022 (Kidm | Nam 2023 (Kiém | 31 Khi (';r[;at L‘ggh)
Chi tidu toan) toan) toan) L nay ) phong
Indicators Year 2021 Year 2022 After this issuance
(Audited) (Audited) Year 2023 (Audited) (projected) (*)
Bank debt 15,785 163,863
No vay khéc 397.242 34.021 ] e
Other debts 387,242 34,021 ’
Dw phéng phai tra dai han 20.533 19.608 51.016 45,167
Long-term provisions 20,533

Chi tiéu vé co’ cau von
Capital structure indicators
No phai trd/ Téng tai san
Liabilities /Total assets

0.49
0.49

51,016
1

0,56
0.56

45,167

0,68
0.68

No phai trd/ Vén chil sé hivu
Liabifities /Owners’ equi

Chi tidu vé kha nang thanh toan
Indicators of solvency

Tai san ngén han/ no ngan han 0,85 0,74 0,79 0,43
Current assets/ current liabifities .85 0.74 0.79 0.43
Hé s thanh toan nhanh 0,60 0,54 0,37 0,27
Quick ratio 0.60 0.54 0.37 0.27
Tbng dw ng vay trai phidu/ Vén chil s& hiru 0,25 0,31 0,37 0,32
Outstanding bonds/Owner Equity 0.25 0.31 0.37 0.32
Loi nhuan trwée thué 903.504 696,469 {52.264) 80.633
Profit before tax 903,504 696,469 (62,264) 80,933
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Nam 2021 (Kidm | Nim 2022 (Kidm Nam 2023 (Kidm dsj't”n';h' (ﬂ';at L‘ggh)
Chi tiéu toan) toan) toan) L hay ) phong
Indicators Year 2021 Year 2022 L
. . " After this issuance
(Audited) (Audited) Year 2023 (Audited) (projected) (")
5 | Loinhun sau thué 839.119 664.727 2.989 109.475
Profit affer tax 839,119 664,727 2,989 109,475

Chi tidu vé kha nang sinh I&i

Profitability ratios

4 | He s6 LNST/Tdng tai san. 5,3% 3,8% 0,02% 0,43%
PAT / Total assets ratio 5.3% 3.8% 0.02% 0.43%
5 |He s6 LNST/VCSH (ROE) 10,4% 8,0% 0,04% 1,35%
PAT/ OE (ROE ratio) 10.4% 8.0% 0.04% 1.35%

(Ngubn: Bo céo tai chinh riéng 1é kidm toan ndm 2021, 2022 va 2023)
(Source: Audited Separated Financial Statements for 2020, 2021, 2022 and 2023)

(*) 86 dw phéng diea trén cac gia dinh va tinh todn ndi bd ciia T Chirc Phat Hanh
(*) The projected figures are based on the Issuer's internal assumptions and calculations
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% Chi tiét theo bao céo tai chinh hop nhat/ Details as consolidated financial statements

Bon vi: Triéu ddng/ Unit: million dong

o NEm 2021 (Kiém | Nim 2022 (Kidm Nzm 2023 Sau khi phat hanh dot
Chi tigu 2 . iz . nay (dw phéng) (**)
Indicators toan) toan) (Kiém toan) After this issuance
2021 (Audited) 2022 (Audited) 2023 (Audited)

{projected) (**)

VON CHU SO HU'U ' Lo 13.527.,665 - 13.315.130 S 13.532.755 . o ~ -13_.2%14.46,5
OWNERS' EQUITY ) T 13,527,665 . 13,315,130 - "3_.532_.‘?55 LT L~ 13,244,465
1 Vén cd phan ‘ 3.829.400 3.840.803 3.847.775 3.847.775
Share capital 3,828,400 3,840,803 3,847,775 3,847,775
5 | Théng dv vén cb phan 2.643.023 2.643.023 2,643,023 2.643.023
Share premium 2,643,023 2,643,023 2,643,023 2,643,023
3 C6 phiéu quy i ) i i
Treasury share
4 Quy d&u tw phat trién 10.709 10.709 10.709 10.709
Investment and development fund 10,709 10,708 10,709 10,709
5 Quy khéac thude vén chil s& hivu 2.217 2.217 2.217 2.217
Other funds belonging to owners’ equity 2,217 2217 2217 2,217
6 Lgi nhuén sau thué chwa phan phdi, trong d6: 2.444.094 2.493.257 | 2.879.491 2.669.107
Undistribufed earnings, in which: 2,444,094 2,493,257 2,878,491 2,669,107
- Loinhudn sau thué chua phén phéj Idy
63 ké dén cudi nam trudc 1.586.990 1.936.983 2.395.755 2.653.628
- Undistributed earnings up to the prior 1,586,990 1,836,983 2,395,755 2,653,628
year-end

- Loinhuén sau thué chwa phéan phdi
6b | trong nédm
- Undistributed earnings of current period

857.104 556.273 483.736 15.480
857,104 556,273 483,736 15,480




Sau khi phat hanh dot

Non-controlling interest

4,598,222

4,325,121

4,149,540

- o K - X o
Chi tidu Nam 20%1 (Kiem Nam 202’2 (Kiem Nim 20%3 nay (dw phéng) ()
Indicators 2021tcfn¢):’ited) 2022to:nc)rted 2023 ?:q?;?gd After this issuance
(Au (Audited) ) (projected) (**)
7 Loi ich cd déng khéng kiém soat 4.568.222 4.325.121 4.148.540 4.071.634

4,071,634

NO PHAI TRA 10.089.972 13.769.580 15.078.468 25.134.742
LIABILITIES 10,089,972 13,769,580 15,078,468 25,134,742

B Neo ngan han 6.317.591 8.850.914 9.886.451 16.354.179
Current liabilities 6,317,591 8,850,914 9,886,451 16,354,179

’ Phai trd cho ngwdi ban ngén han 584.977 081.345 1.175.387 1.281.318
Short-term trade payables 584,977 981,345 1,175,387 1,281,318

2 Ngurdi mua tra tién trede ngén han 2.463.182 3.271.109 3.814.598 4.637.703
Short-term advances from customers 2,463,182 3,271,109 3,814,598 4,637,703

3 Thué va céc khoan phai nép Nha nwéc 363.577 326.798 248.642 113.925
Statutory obligations : 363,577 326,798 248,642 113,925

4 Phai tré ngurdi lac déng 80.907 37.822 47.948 15.954
Payables to employees 80,907 37,822 47,948 15,954

5 Chi phi phai trd ngén han 766.836 921.674 945.641 1.081.8089
Short-ferm accured expenses 766,836 921,674 945,641 1,081,899

5 Doanh thu chwa thuc hién ngan han 7.186 7.406 7.590 5.026
Short-term unearned revenue 7,186 7,406 7,590 5,026

7 Phai trd ngan han khac 626.340 1.362.285 1.132.322 1.208.229
Other shori-term payables 626,340 1,362,285 1,132 322 1,298,228

8 Vay va ne ngan han 1.282.733 1.804.071 2.402.078 3.915.185
Short-term loans 1,292,733 1,804,071 2,402,078 3,915,185




Sau khi phat hanh dot

Chi tiéu Nam 202_1 (Kiém Nam 202’2 (Kiem N_azm 202’3 nay (dw phéng) ()
. toan) toan) (Kiém toan) g
Indicators 2021 (Audited) | 2022 (Audited) 2023 (Audited) After this issuance
{projected) (**)
Trong do:
In which:
No vay tir phéat hanh trai phiéu 449.289 943.516 879.740
Debt from bond issuance 449,289 843,516 979,740
No vay ngén hang 1.292.733 946.782 1.289.361 2.766.243
Bank debt 1,282,733 946,782 1,289,361 2,766,243
Ng vay khac - 408.000 169,201 169.201
Other debts 408,000 169,201 169,201
9 Dw phong phai trd ngdn han 48.459 40.515 38.254 28.401
Short-term provisions 48,459 40 515 38,254 28,401
10 Quy khen thwéng, phiic loi 83.392 97.880 73.891 61.356
Bonus and welfare fund 83,392 97,8680 73,991 61,356
g2 | No dai han 3.772.381 4.918.665 5.192.016 8.780.563
Noncurrent liabilities 3,772,381 4,918,665 5,192,016 8,760,563
1 Doanh thu chwra thre hign dai han 285.003 354.459 259.701 214.873
L ong-term unearned revenue 285,093 354,458 258,701 214,873
5 Phai tra dai han khac 127.857 121.409 120.648 130.161
Other long-term liabilities 127,857 121,409 120,648 130,161
3 Vay va ng dai han 2.315.354 3.375.233 3.705.384 3.655.054
Long-term loans 2,315,354 3,375,233 3,705,384 3,655,054

Trong dé:
In which:
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e N3m 2021 (Kidm | Nam 2022 (Kiém Nim 2023 Sau khi phat hanh dot

Chi tiéu . - -z . nay (dw phong) (**)

Indicators toan) . toan) . (Kien toa_n) After this issuance

2021 (Audited) 2022 (Audited) 2023 (Audited) (orojected) (*)

Ng vay tir phat hanh trai phiéu 2.016.699 2.564.587 2.131.460 2.634.809
Debt from bond issuance 2,016,699 2,564,587 2,131,460 2,634,809
Ng vay ngan hang 296.685 810.646 1.573.923 1.020.245
Bank debt 298,685 870,646 1,573,823 1,020,245
Thué thu nh&p hodn lai phai tra 1.022.239 1.046.615 1.054.175 1.079.198
Deffered tax liabilities 1,022,239 1,046,615 1,064,175 1,079,198
Dw phéng phai tra dai han 21.837 20.949 52.109 45,224
Long-ferm provisions 21,837 20,949 52,109 46,224

Chi tiéu vé co’ ciu vdn

Capital structure indicators

No phai tra/ Tdng tai san 0,43 0,51 0,53 0,65
Liabilities /Total assets 0.43 0.51 0.53 0.65
Ng phai tra/ Vén chil s& hiku 0,75 1,03 1,11 1,90
Liabilities /Owner Equit 0.75 1.03 1.11 1.90

Chi tiéu vé kha ning thanh toan

Indicators of solvency

Tai san ngén han/ no ngan han 3,45 2,68 2,56 1,45
Current assets/ current liabilities 3.45 2.68 2.56 1.45
H& s& thanh toan nhanh ((tai san ngén han —

hang ton kho)/ng ngan han) 1,00 1,00 0,81 0,46
Quick ratio ((current assets - inventory) / 1.00 1.00 0.81 0.46
current liabilities)
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e N3m 2021 (Kiém | Nim 2022 (Kiém N3m 2023 Sau khi phat hanh dot

Chi tiéu - - 5 " nay (dw phéng) (**)

Indicators 2021t‘(3::c)ﬁted) 2022 it 2025 (Audiong After this issuance

(Audited) ( ) (projected) (**)

3 Téng dw ne vay trai phiéu/ Vén chil s& hiru 0,15 0.19 0,23 0,20
Outstanding bonds/Owner Equity 0.15 0,19 0.23 0.20
4 | Loinhuan truée thué 1.639.908 1.069.832 968.083 91.645
Profit before tax 1,639,008 1,069,832 968,083 91,645
5 | Loi nhuan sau thué (‘LNST") 1.477.959 865.546 800.477 54 464
Profit after tax (“PAT” 1,477,959 865,546 800,477 54,464

Chi tiéu vé kha nang sinh i
Profitability ratios

Hé s6 LNST/Téng tai san
PAT / Total assels ratio

Hé sd LNST/VCSH (ROE)

PAT / OE (ROE ratio

Cac chi tiéu an toan tai chinh, ty 1& bao dam
an toan trong hoat déng theo quy dinh cha
phap luat chuyén nganh Khéng Ap Dung
Financial safety indicators, safety ratios in N/A
operations as stipulated by specialized

legal regulations

(Ngudn: Béo c4o tai chinh hop nhét kiém toan ndm 2021, 2022 va 2023)
(Source: Audited Consolidated Financial Statements for 2020, 2021, 2022 and 2023)

(**) 86 dw phéng dwa trén cac gia dinh va tinh todn ndi bo clla Té Chirc Phat Hanh
(**) The projected figures are based on the Issuer's infernal assumptions and calculations




Tinh hinh thanh todn |4i, géc trai phiéu da phat hanh va cic khoan no (khéng bao goém
no' tréi phidu) dén han trong 03 nim lién tiép trwéc dot chao ban Trai Phiéu /Status of
payment of interest and principal of the issued bonds or debts (excluding bonds) due

for 03 consecutive years before the Bonds offering:

VIl

Cang Ty ludn thanh toan dung han géc, 13i trai phiéu va céc khoan no dé&n han khac (bao gém
phai trd nguedri ban, phai trd nguot lac déng, phéi trd phai ndp khac...) ¢lia cdng ty trong nam
2021, 2022 va 2023.

Until now, the Company paid bond principals and interests and other due debts (including trade
payables, payables fo employees, other payables) in 2020, 2021, 2022 and 2023.

IX. Bdo cio vé tinh hinh phat hanh va st dung vén déi véi cac trai phiéu cdn dw no trong 03

nim lién tiép trwée dot chao ban/ Report on the issuance and use of proceeds for
outstanding bonds for 03 consecutive years hefore the offering:

Bon vi: Ty ddng/ Unit: Billion dong

Tiéu chi Nam 2021 Nim 2022 Nam 2023
Criteria Year 2021 Year 2022 Year 2023
Dw no trai phiéu dau nam
(theo ménh gia)
1.160 2.060 3.060
Bond balance at the 1,160 2,060 3,060
beginning of year (in par
value)
Téng khéi lwong trai phiéu
da phat hanh trong nam 950 1000 500
{theo ménh gia) '
Total valume of issued 950 1,000 500
bonds in year {in par value)
Géc trai phiéu da thanh
toan trong ndm (theo ménh 50 450
gia) -
Bond principal paid in year 50 430
{in par value)
Duw ng trai phiéu cudi ndm
(theo ménh gia) 2.080 3.060 3.110
Bond balance at the end of 2,060 3,060 3,110
year (in par valug)
i_rilngar;;rf:eu da thanh toan 1176 172.8 2785
Bond interest paid in year 117.6 1728 278.5
o ... | Dasldungtoan D3 str dung toan
ba frzidpuh?gutﬁ;fo b6 vén tri phiu | bd vén trai phidu
Tinh hinh st dung vén hanh ding mue dich %huact gi;h dung th:‘g Qir;h diing
Use of proceeds ﬁg‘zogge‘?_, rz(;i%d%r All bond proceeds All bond proceeds
the riaht DUIDOSES have been used for | have been used for
gnt purp the right purposes | the right purposes
£ — T Chirc Phat Hanh | TS Chirc Phat T Chirc Phat
K hoach thanh toan 181, 1 ¢6 k& hoach thanh | Hanh c6 k& hoach | Hanh 6 k& hoach
g P toan dung th&i han thanh tean ding thanh toan dung
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duyét

The Issuer has
payment plan to pay
on time according to
the approved
issuance plan

hanh da duge
duyét

The Issuer has
payment plan fo
pay on time
according to the
approved issuance
plan

Tiéu chi Nim 2021 Nam 2022 N&m 2023

Criteria Year 2021 Year 2022 Year 2023
Bond interest and principal | theo phwong én th&i han theo th&i han theo
payment plan phat hanh da dwgc | phwong an phat phwong an phat

hanh da dwgc
duyét

The Issuer has
payment plan to
pay on time
according to the
approved issuance
plan

Céc vi pham phap luat vé
phat hanh trai phiéu doanh
nghigp

Violations of the law on

khéng ¢6
none

khéng c6
none

khong cé
none

issuance of corporaie
bonds

X. Danh gia tinh hinh tai chinh va kha nang thanh toan céc khoan n¢ dén han cua doanh
nghiép, kha néng tra ng' d6i v&i Trai Phiéu dw kién phat hanh/ Assessment of the financial
position and ability to pay the due debts of the enterprise, the debt repayment capacity for
the Bonds to be issued

Theo ke hoach kinh doanh ctia Td Chirc Phat Hanh, tidn thu dwoc tir hoat dong kinh doanh, dau
tw, ngudn thu tr hoat ddng tai chinh va cac hoat dong khac, sau khi trir di cac nghla vy thué phai
nop Nha nwéc va chi ph1 hoat dong, van d0 dé thanh toan cac khodn ng dén han cha doanh
nghiép (bao gom ca cdc trai phiéu da phat hanh va con dw ng) ciing nhuw thanh toan I8i va gbc
Trai Phiéu dy kién phat hanh.

According to the business plan of the Issuer, the funds obtained from business operations,
investments, financial activities, and other sources, after deducting tax obligations payable to the
State and operating expenses, will still be sufficient to cover the company's maturing debts
(including both issued and outstanding bonds) as well as lo pay the interest and principal of the
Bonds to be issued.

Xl. Y kién cila Kiém toan vién ddi véi Bdo cdo tai chinh / Auditor's Opinion on the Financial
Statements:

o Dbi véi Bao cao tai chinh kidm toan 2023:
For the Audited financial statements of the year 2023:

Y kién kidm toan bdo cdo tai chinh hop nhét: “Theo y kién cla ching t6i, bao cao tai chinh
hop nhat da phan anh trung thwe va hop ly, trén cac khia canh trong yéu tinh hinh tal chinh
hop nhat ctia Nhném Gong Ty vao ngay 31 thang 12 ndm 2023, cling nhw két qua hoat dgng
kinh doanh hop nhét va tinh hinh lwu chuyen tién t& hop nhat cho nam tai chinh két thic cling
ngay, pht hop véi cac Chudn mye ké toan Vidt Nam, Ché dd ké toan doanh nghigp Viét Nam
va cac quy dinh phap ly ¢é lidn quan dén viéc lap va trinh bay bao cao tai chinh hop nhat”.
Auditor’s opinion on the consolidated financial statements: “In our opinion, the consolidated
financial statements give a true and fair view, in all material respects, of the consolidated financial
position of the Group as at 37 December 2023, and of the results of its consolidated operations
and its consolidated cash flows for the year then ended in accordance with Viethamese
Accounting Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and the statufory
requirements relevant to the preparation and presentation of the consolidated financial
statements.”

Y kién kiém toan bao céo tai chinh riéng: “Theo ¥ kién cla chung téi, bao cdo tai chinh rleng
da phan anh trung thwe va hop ly, trén cac khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh riéng cta
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XIL.

X,

XIv.

XV,

Cong Ty tai ngay 31 thang 12 nam 2023, cling nhu két qua hoat déng kinh doanh rleng vatinh
hinh [wu chuyén tién t& rieng cho nam tai chinh két thic cling ngay, phil hep véi cac Chudn
muc ké todn Viét Nam, Ché dé ké toan doanh nghiép Viét Nam va cac quy dinh phép ly ¢4 lién
quan dén viéc |ap va trinh bay bdo cdo tai chinh riéng”.

Auditor’s opinion on the separate financial statements: “In our opinion, the separate financial
statermnents give a true and fair view, in all material respects, of the separate financial position
of the Company as at 31 December 2023, and of the resuils of ifs separate operations and its
separate cash flows for the year then ended in accordance with Vietnamese Accounting
Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and the statutory requirements relevant
to the preparation and presentation of the separate financial statements.”

Phwong thirc phat hanh Trai Phiéu/ /ssuance method of the Bonds:

Phat hanh riéng 1& theo quy dinh cta Nghi dinh 153 nhuw dwgc stka dm bo sung béi Nghj dinh
65 va Nghi dinh 08 theo phwong thirc bao 1anh phat hanh trén co sé& ¢b géng toi da thdng qua
8 chirc bao lanh phat hanh & Céng Ty Cb Phan Chitng Khoan K§ Thwong.

Private issuance in accordance with Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65
and Decree 08 under underwriting on the best efforts basis through an issuance underwriter,
being Techcom Securities Joint Stock Company.

Pé&i twong chao ban Trai Phiéu/ Bond buyers of bond offering:

Nha dau tw ching khean chuyén nghiép theo quy dinh cGa Luat chirng khodan.
Bond buyers are professional securities institutional investors in accordance with Decree 153
as amended, supplemented by Decree 65 and regulations refevant to the Securities law.

Ké& hoach st dung ngudn vén thu dwere tir phat hanh Trai Phiéu/ Plan on use of proceeds
from issuance of the Bonds:

T4 Chire Phat Hanh dw kién sir dung sb tién thu dwog tir viée chao ban Trai Phiéu cho muc
dich phat hanh dwgc néu tai Muc 1} trén day.

The Issuer intends to use the proceeds from the Bond offering for the issuance purposes stated
in Section Il above.

Ké hoach st dyng nguon vén thu dLrQ’c ter phat hanh Trai Phiéu tam th&i nhan réi trong trwo'ng
hop g|a| ngan theo tién d6 nguon vdn thu dwge tir phat hanh Trai Phidu: S6 tién nhan rbi trong
thoi gian cho giai ngan dugc T& Chirc Phat Hanh ding d& dAu tw cac san pham tai chinh ngén
han nham mang lai higu qua tai chinh tbi wu cho doanh nghiép nhwng bao dam khéng anh
hwéng dén viéc str dung vén cho myc dfch phat hanh Tréi Phiéu néu trén.

Plan for using proceeds from Bond issuance, which is temporarily idle in case of disbursement
according fo the progress of capital obtained from issuance of Bonds: The idle amount pending
disbursement is used to invest in short-term financial products by the Issuer to bring optimal
financial performance o enterprises but ensure that it does not affect the use of capilal for the
purpose of issuing Bonids mentioned above.

Ké hoach bé tri ngudn va phwong thive thanh toan lai, gbe Trai Phiéu/ Principal and
interest payment sources and method arrangement plan of the Bonds:

Ké hoach b tri ngudn thanh toan |4, goc Tréai Phleu TS Chirc Phat Hanh dw kién st dung
ngudn thu ho’p phap tlr hoat ddng kinh doanh, nguon thu tir hoat déng tai chinh va cac nguon
thu khac clia Té Chire Phat Hanh dé& thanh toan tidn 15i va khoan tién gbc cta Trai Phiéu khi
dén han ho3c mua lai trieéc han Trai Phiéu theo quy dinh tai Cac Pidu Kién Trai Phiéu.

Bond principal and interest payment sources arrangement plan for Bonds: The Issuer intends
to use its lawful revenues from business activities, financial activilies and other revenues to
pay the interest and principal of the Bonds upon maturity or redeem them before maturity in
accordance with the Bond Terms.




XVL

XVII.

XVIIL.

XIX.

XX.

Cam két cdng bd théng tin cha Té Chlirc Phat Hanh! The Issuer's undertaking on
information disclosure:

T& Chirc Phat Hanh cam két cong bd théng tin theo quy dlnh tai Nghij dinh 153 nhw dwoe sira
dbi, bd sung bé&i Nghj dinh 65, Nghj dinh 08 va Thong tw s 122/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020
hwéng din ché da coéng bd thang tin va bdo cao theo quy dinh clia Nghj dinh 153 nhuw dwoc
stra ddi, bd sung b&i Nghj dinh 65, Nghi dinh 08.

The Issuer undertakes to disclose information in accordance with Decree 1563 as amended,
supplemented by Decree 65, Decree 08 and Circular No. 122/2020/TT-BTC dated 31
December 2020 guiding the information disclosure and reporting regime in accordance with
Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65 and Decree 08.

Cam két khac ddi v&i nha diu tw sé hivu Trai Phiéu/ Other commitments for investors
as Bondholders

DPuec quy dinh cu thé tai ban Cac Didu Kién Trai Phiéu.
Specifically stipulated in the Bond Terms.

Didu khoan vé ding ky, lwu ky Trai Phiéu/ Terms on registration and depository of the
Bonds:

Trai Phiéu dwoc dang ky, lwu ky tai VSDGC va theo quy dinh clia Nghi dinh 153 nhw dwgce stra
d&i, bd sung bdi Nghj dinh 65, Nghj dinh 08 va cac quy dinh theo phap luat hién hanh.

The Bonds are registered and deposited at VSDC and in accordance with Decree 153 as
amended, supplemented by Decree 65, Decree 08 and the applicable laws.

Biéu khoan vé giao dich Trai Phiéu/ Terms on transaction of the Bonds:

Giao dich Trai Phiéu: Tréi Phiéu chi dwge giao dich gitka cac nha dau tw ching khoan chuyen
nghlep theo quy dinh cla Luat chirng khoan, trir trwdng hop thiee hign theo ban an, quyét dinh
clia Toa an da co hidu lpc phap luat, quyét dlnh clia Trong tai hodc thira ké theo quy dinh cla
phap luat. Viéc giao dich Trai Phiéu phéu duge thwe hlen thong qua hé théng giao dich cla 8&
g|ao dich Chlrng khoan Ha N&i hodc/va chuyen quyan s& hibu tai VSDC, dam béo tuan tha
cac quy dinh phap luat. Viéc giao dich Trai Phiéu tuan thi quy dinh ctia Nghi dinh 153, nhw
dwoc stra doi, bd sung bdi Nghj dinh 65 va Nghj dinh 08,

Bonds transaction: Bonds can only be traded between professional securities institutional
invesfors under the applicable Securities laws, except in cases of Court judgement or decision
which has come into effect, arbitral award or inheritance in accordance with the laws. Bond
trading must be carried out through trading system of the Hanol Stock Exchange or/and
transfer of ownership must be implemented at VSDC, ensuring compliance with legal
reguiations. Bonds fransaction will be in accordance with Decree 153 as amended,
supplemented by Decree 65 and Decree 08.

Quyét djnh clia Nguwédi S& Hiku Trai Phiéu/ Decisions of the Bondholders:

Ngub’l S¢ Hiru Trai Phiéu théng qua cac quyet dinh/nghi quyet thuoc thdm quyén clia minh
dbi v&i cac van da lieén Quan dén Trai Phidu bing hinh thirc biéu quyét tai hdi nghi Nguei Sé&
Hiku Trai Phiéu hodc bang cach lay y kién théng qua céc hinh thire khic.

The Bondholders approve decisions/resolutions which are subject to their authority with
respect to the Bonds by way of voting at the meeling of Bondholders or collecting opinions via
other means.

Quyét dinh/nghi quyét cla Ngwo’l Sé& Hivu Trai Phiéu vé bat ky Van Dé Loai Trw nao hoidc dé
théng qua mot Nghj Quyet Y&u Cau Mua Lai Bét Budc duwoc thdng qua ho’p 1& ndu dwoe chép
thuan b&i mét hodc mot sd Nguwdi S& Hibu Trai Phiéu s hiku sb Trai Phiéu chiém it nhét 65%
(sdu mwoi 1dm phan tram) tr& 1&n tdng ménh gia Trai Phiéu dang lwu hanh tai thoi diém thong
qua quyét dinh/nghj quyét d6 (du tai héi nghi Ngu=o’| S& Hiku Trai Phiéu hay bng céch tay y
kién Ngwai S& Hiu Trai Phidu bang van ban). D& 1am r3, ngoai cac tredng hop phéi duoc
thong qualcho phép/chap thuan b&i Ngwdi S& Hiru Trai Phiéu nhw dwoc quy dinh trong Cac
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Didu Kign Trai Phidu va cac van kién Trai Phiéu khac, cac van d& phat sinh khac s& thude
tham quyén quyét dinh clia Pai Dién Nguwdi S& Hiu Trai Phiéu (triv treéng hop duge quy dinh
tai muyc (vii) cCia dinh nghta “Van Bé Loai Trir").

Decisions/Resolution of the Bondholders regarding any Reserved Matter or to approve a
Mandatory Redemption Resolution are considered as duly passed if being approved by a
Bondholders or a number of Bondholders holding at least 65% (sixty five percent) total par
value of the outstanding Bonds at the time of passing such decisions/resolutions (whether via
a meeling of Bandholders or by collecting opinion of the Bondholders in writing). To clarify,
other than the cases which need the approval/permission of the Bondholders as provided in
the Bond Terms and other Bond documents, other matters shall be subject to the decision of
the Bondholders' Agent (unfess as provided in limb (viii) of the definition of “Reserved
Matters”.

Trong dg,
In which,

“Nghi Quyet Yéu Cau Mua Lai Bat Budc” ¢6 nghla 14 nghj quyét xac dinh sy kién vi pham ¢
lién quan ddi véi Trai Phiéu d& xay ra va y&u cdu T Chike Phat Hanh mua lai Tréi Phiéu bét
buéc.

“Mandatory Redemption Resolution” means the resolution defermining that an event of
default in relation to the Bonds has occurred and requasting the Issuer to mandatorily redeem
the Bonds.

“\Vin D& Loai Tri” c6 nghia la bat ky van dé& nao sau day:
“Reserved Matters” means any of the following:

(i) thay doi Ngay Pao Han hodc kéo dai ki han cGa Trai Phiéu véi didu kién thai gian tdi da
khéng qua 2 (hal) nam so v&i ky han tai Phuirong An Phét Hanh, bd sung tredng hop
mua lai mét phan hodc toan bd Trai Phiéu tru¢e han khoéng thuoc cac trudng ho'p mua
lai triede han tai Cac Didu Kign Trai Phidu, thay dbi Ngay Thanh Toan Lai, 1ai suat Trai
Phiéu;
change of the Maturity Date or extension of the ferm of the Bond provided that the
maximum extended period is 2 (lwo) years in addition to the term as provided in the
Issuance Plan, supplement of early redemption events of the Bond in full or in part other
than the events as provided in the Bond Terms, change of the Interest Payment Date,
‘change of interest rate of the Bonds;

(i) gidm hodc nglrng thanh toan tién gdc, 1ai Trai Phiéu;
reduction or suspension of payment of principal or inferest of the Bond;

(i) phd duyét phirong an khdc phuc mét s6 sy kién vi pham nhw dwore quy dinh tai Cac Digu
Kign Trai Phiéu;
approval of the remedies for certain events of default as provided in the Bond Terms;

(iv) thay dbi ménh gia Trai Phidu, hinh thiec Trai Phidu, loai hinh Trai Phiéu, phuong thie
thanh toan (&, géc Trai Phiéu;
change of the par value of the Bond, the form of the Bond, method of making payment of
interest and principal of the Bonds;

(v}  thay ddi y&u ciu v& sé dai bidu cn thiét dé t chirc hdi nghi Nguei S& Hu Tréi Phiéu;
change in the requirements applicable to the quorum of the meeting of Bondholders;

(vi) thay ddi ty 1& chdp thudn can thiét d& théng qua nghi quyét/quyét dinh clla nhiing Ngudi
S& Hiku Trai Phiéu v& tirng van dé;
change in the threshold of approving the decisions/resolutions of the Bondholders for
each matter;

(vii) thay thé Dai Dién Ngu&i Sé& Hiru Trai Phiéu (khéng bao gdm cac tredng hop thay thé
da dwoc quy dinh tai Hop ddng Dai Dién Nguwdi S& Hivu Trai Phiéu);
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XXI.

(viil)

(ix)

()

(i)

(xii)

replacement of the Bondholders’ Agent (excluding the replacement events which have
been provided in the Bondholders’ Agency Agreement);

cac van d& ma Dal Dién Ngudi S& Hiru Trai Phiéu tiép nhan nhu’ng khong thé tw quyét
dinh va xét thiy can dwoe quyét dinh béi Ngwei S& Hiru Trai Phiéu theo quy dinh tal cdc
van kién Trai Phiéu;

other matters which the Bondholders' Agent receives but cannot resolve by itself and
considers that it is necessary to have the approval of the Bondholders in accordance with

the Bond documents;

thanh toan gdc va I&i Trai Phiéu dén han cho Nguéi S& Hiu Trai Phiéu béng tai san
khac, trir tridyng hop phap luat quy dinh khac;

payment of principal and interest of the Bond which become due fo the Bondholders by
other assets, unless otherwise provided under the laws;

cac van dé lien quan dén cac bién phap bao dam cho Trai Ph|eu ngoai trir cac vén dé
dwgc quy dinh rd trong cac van kién Trai Phiéu 1a s& khéng cén xin y klen clia Nguwdri S&
Hebu Trai Phiéu va cdc van dé dwoc quy dinh 1a sé dugce quyet dinh/chép thuén b&i Dai
Dién Nguwdi S& Hiru Trai Phiéu va/hodc to chirc nhan tai san bao dam;

other matters relating to the security interests of the Bond, except for, as explicitly
provided in the Bond documents, matters that it is not necessary to obtain the opinion of
the Bondholders and other matters subject to the decision/resolution of the Bondholders’
Agent and/or the collateral management agent;

thay ddi dinh nghia v& sy kién vi pham hay Van Dé Loai Trir; va
change in the definition of the event of default or Reserved Matter; and

céc vAn da khac can phai dwoc Nguei S& Hiu Trai Phiéu théng qualcho phép/chép
thudin theo quy dinh tai céc van kién Trai Phidu.

Other matters that are subject fo the approval/permission of the Bondholders in
accordance with the Bond documents.

Chi‘tiét v& quyét dinh ciia Nguoi S& Hiku Trai Phiéu dwoc quy dinh tai Cac Piéu Kién Trai
Phigu.
The detail on the decision of the Bondholders will be provided in the Bond Terms.

Quyén loi va trach nhiém ciia nha ddu tw mua Tréal Phiéu/ Rights and obligations of the
investors purchasing the Bonds:

Nguedi S& Heu Trai Phiéu sé cé cac quyén loi sau day:
Bondholders shall have the following rights:

a.

b.

C.

Puoe To Chirc Phat Hanh céng bd théng tln day du theo quy dinh tai Nghi dlnh s6 153
nhw dwoc stra doi, bd sung b&i Nghi dinh s& 65 va Nghij dinh 08; dwoc quyan tiép can
hd so chao ban Trai Phiéu khi ¢ yéu cu;

To be fully disclosed by the Issuer pursuant to Decree 153 as amended, supplemented
by Decree 65 and Decree 08; fo have the right to access the dossier of Bond offering
upon a request;

Puge Td Chive Phat Hanh thanh toan day da, ding han i, gbc Trai Phiéu khi dén han,
thwre hign cac qugen kém theo (néu ¢d) theo didu kién, didu khoan cla Tréi Phiéu va cac
thda thuan vdi To Chivc Phat Hanh;

To be paid in full and on time by the Issuer the interest and principal of the Bonds upon
maturity, and to exercise the rights (if any) according to the Terms and Conditions of the
Bonds and agreements with the Issuer;

Buge yau cAu T3 Chirc Phat Hanh mua lai Trai Phidu treéc han theo Cac Bidu Kign Trai

Phiéu;
To request the Issuer to redeem Bonds before maturity as prescribed in the Bond Terms;
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d.

Puoc bidu quyét chap thuan céc vAn d& phai dwoc Ngudi S& Hiu Trai Phiéu thdng qua
theo quy dinh cu thé tai van kign Trai Phiéu;

To vote for malters which are. subject to the approval of the Bondholders under the
provisions of the Bond documents;

Buoc yéu ciu ngudi ban Trai Phidu cung cip iy dd ndi dung cdng bd thdng tin clia To
Chtre Phat Hanh theo quy dinh tai Nghi dinh 153 nhw dwge siva ddi, bb sung b&i Nghi
dinh 65 khi mua Trai Phiéu trén thj tredng thiy cap;

To request Bond sellers to fully provide information disclosed by the Issuer in accordance
with Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65 when buying bonds on the
secondary market;

Puwoc dung Trai Phiéu d& chuydn nhuweng, cho, ting, thira ké, chiét khau va sir dung
Trai Phiéu lam tai san bao dam frong cac quan hé dan sy va quan hé thuong mai phi
hep véi cac quy dinh cla phap luat;

To transfer, donate, inherit, discount and use Bonds as collateral in civil and commercial
relations in accordance with the provisions of law.

Cac quyén khac theo quy dinh tal cac van kién Trai Phiéu va quy dinh clia phép luét.
Other rights as specified in the Bond documents and provisions of law.

Ngudi Sé& Hru Trai Phiéu sé ¢ céc frach nhiém sau day:
Bonadhaolders will have the following obligations:

a.

Tidp can day dd ndi dung cong bd thdng tin ctia T Chike Phat Hanh; hidu 18 cac didu
kién va didu khoadn Trai Phidu va cac cam két khac clia Td Chire Phat Hanh trudc khi
quyét dinh mua va giao dich Trai Phidu;

To be responsible for full access to the Issuer’s disclosure information; clearly understand
the ferms and condifions of the Bonds and other commitments of the Issuer before
deciding to buy and trade the Bonds;

Hidu rd v& céc rdi ro phat sinh trong viéc dau tw, giao dich trai phiéu; hiéu ré va dam bao
tuan tha quy dinh vé ddi tweng nha dau tw, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng 18
theo quy dinh tai Nghij dinh 153 nhw dwoc stra ddi, bd sung bdi Nghj dinh 65 va quy dinh
phap luét lién quan;

To understand the risks arising in investing and trading bonds; clearly understand and
ensure compliance with regulations on investors, private corporate bond iransactions as
prescribed in Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65 and relevant laws;

T danh gid, tw chju trach nhiém v& quyét dinh dau tw cla minh va tw chiu cac rdi ro
phét sinh trong viéc dAu tw va giao dich Trai Phiéu;

To assess by themselves, be responsible for their own investment decisions and bear
the risks arising in the investment and trading of the Bonds;

Trwde khi mua Trai Phiéu (ca trén thi tredng so clp va thi cép)‘ nha dau tw phai ky van
ban xac nhan da thuwe hién cac quy dinh tai didm a, diém b, diém ¢ clia khoan 2 Ppidu 8
Nghj dinh 153 nhw dwoc sira ddi bdi sung khodn 6 Didu 1 Nghi dinh 65 va tw chiju trach
nhiém déi véi quyét dinh mua Trai Phiéu ca minh sau khi ky van ban xac nhan nay;
Before buying Bonds (both on the primary and secondary markets), investors must sign
a document certifying that they have complied with the provisions of points a, b, and ¢ of
clause 2, Article 8 of Decree 153 as amended, supplemented by clause 6, Article 1 of
Decree 65 and take self-responsibility for their decision to buy Bonds after signing this
written certification,

Thie hidn giao dich Trai Phiéu theo quy dinh tai Bidu 16 clia Nghj dinh 153 nhu dugc
stra ddi b&i sung Khoan 13, Diéu 1 cia Nghj dinh 65; khéng dwgc ban hodc cling gop
vén dAu tw Trai Phidu véi nha dAu tw khdng phai [a nha dau tw td chivc chitng khoan
chuyén nghiép dwdi mei hinh thig;

To conduct Bond transactions as prescribed in Article 16 of Decree 1563 as amended,




XXI.

supplemented by Clause 13, Article 1 of Decree 65; not to sell or jointly contribute capital
to invest in Bonds with investors who are hot professional securities instifutional investors
in any form;

Khi ban Trai Phiéu trén th treémg thir cép phal cung cap day di ndi dung cdng b théng
tin cia doanh nghlép phét hanh cho nha dau tw mua Trai Phiéu theo quy djnh tai Nghi
dinh 153 nhuw dwoc stra 461 bdi sung Nghj dinh 65 va Nghi dinh 08;

When selling Bonds on the secondary market, to be provided full disciosure of information
of the issuer to investors buying Bonds as prescribed in Decree 153 as amended,
supplemented by Decree 65 and Decree 08;

. Trach nhiém ndp thué phat sinh tlr cac khoan thu nhap lién quan dén Trai Phiéu (neu ch

phdt sinh). Ngoai ra trong thdi gian s& hiku Trai Phidu, Nguei S& Hivu Trai Phiéu phai
tuan tht cac quy dinh dang ky Iwu ky va dang ky giao dich Trai Phiéu;

To be liable for tax liabilities arising from income related to the Bonds (if any). in addition,
during the time of owning the Bonds, the Bondholders must comply with the regulations
on registration of Bond depository and registration of Bond transaction;

. Cac quydn va trach nhiém khac theo quy dinh tai cdc van kién Trai Phiéu va quy dinh

cla phap luat.
Other rights and responsibifities as prescribed in the Bond documents and the provisions
of law.

Quyén va trach nhiém cta Té Chire Phat Hanh/ Responsibilities and obligations of the
Issuer:

a)

f)

Tuan thi quy dinh vé& didu kién phat hanh, phwong an phat hanh, hd so phat hanh, céng
b théng tin, ché dé béo céo;

To comply with regulations on issuance conditions, issuance plans, issuance dossiers,
information disclosure, and reporting regimes;

Phan b8, quan Iy, s& dung vén tir phat hanh Trai Phiéu ding muc dfch theo quy dinh;
To allocate, manage and use capital from the issuance of the Bonds for the right purposes
according fo regulations;

Thanh toan day di, ding han gdc, a1 Trai Phiéu khi d&n han va dam bao viéc thyc hign
cac quyén khac cho Nguwdi S& Hiku Trai Phiéu;
To pay in full and on time the principal and interest of the Bonds upon maturity and ensure
the exercise of other rights to the Bondholders;

Chiju trach nhiém v& tinh chinh xac, trung thuc, day di clia céc thong tin d& cong b6 va
bdo cao tai chinh; thuc hign ché d quan ly tai chinh, bao cao va ké toan théng ké theo
quy dinh ctia phap luét;

To take responsibility for the accuracy, truthfulness and completeness of the disclosed
information and financial statements; implement the regime of financial management,
reporting and accounting statistics according to the provisions of law,

C6 frach nhidm giai thich cho nha dau tw cac thdng tin lién quan dén phuong én phat hanh,
cac rhi ro phap 1y, rli ro dau tw, rdi ro st dung vén, quyén, lgi ich, trach nhiém phap ly ciia
doanh nghiép phat hanh va cia nha dau tw;

To be responsible for explaining fo investors information related fo the issuance plan, legal
risks, investment risks, risks of using capital, rights, interests and legal liabilities of the
issuer and inveslors;

Thyc hign mua lai Trai Phiéu trwéc han theo quy dinh tai Cac Bidu Kién va Diéu Khoan
Cua Trai Phiéu;

To redeem Bonds before maturity as prescribed in the Terms And Conditions OF The
Bonds;
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g) Cdc quydn va trach nhidm khac theo quy dinh tai cac vin kién Trai Phidu va quy dinh cla
phap luat.
Other rights and responsibilities as prescribed in the Bond documenis and the provisions
of law.

Céic td chirc lién quan dén dot chao ban/ Organizations related to the bond offering

T4 Chive Tw VAn Hd Sor Chao B4n Va Té Chire Bao Lanh Phéat Hanh: Cong Ty Cb Phan
Chitng Khoan Ky Thwong.

Bond consulting, issuing and issuance underwriter: Techcom Securities Joint Stock
Company

Pai Dién Ngwei S& Hivu Trdi Phiéu: Cong Ty C& Phan Ching Khoan K§ Thurong
Bondholder’s agent: Techcom Securities Joint Sftock Company

Pai Ly Lwu Ky: Cong Ty C Phdn Ching Khoan Ky Thuong
Depository Agent: Techcom Securities Joint Stock Company

T& Chire Nhan Tai San Bao Bam: Cong Ty Cb Phan Chirng Khoan K§ Thwong
Collateral Management Agent: Techcom Securities Joint Stock Company

T& Chire Thadm Binh Gia: Céng ty TNHH Tham dinh gia iValue
Appraisal Organization: \VValue Appraisal Co., Lid

Tb Chire Kiém Toan: Céng ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam)
Audit Organization: Ernst & Young Company Limited (Vietnam)

Trach nhiém va nghia vu clia cac td chive cung c¢4p dich vu lién quan dén vidc phat hanh
Trai Phiéu/ Responsibilities and obligations of service providers relating to the issuance
of the Bonds:

Céc td chirc, ca nhan cung cép dich vu lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu dwoce néu tai
Muc XXl trén day co trach nhiém va nghla vit cu thé nhw dwoe quy dinh nhuw trong hap dong
dich vy vé&i céc bén, cac van kién Trai Phiéu va quy dinh phép luat hién hanh, bao gdm nhung
khéng gi¢i han cac trach nhiém va nghia vy chinh sau:

Organizations and individuals providing services related fo the issuance of Bonds as
mentioned in Section XXl have responsibilities and obligations as specified in service
contracts with the pariies, Bond documents and applicable laws, including but not limited to
the following main responsibilities and obligations:

Trach Nhigm Va Nghia Vy Chinh Ciia Td Chirc Bao Lanh Phat Hanh Khi Phan Phéi Trai
Phiéau:

Main Responsibilities And Obligations Of The Issuance Underwriter In Bond
Distribution:

o Cung cép ddy di, chinh x4c cac théng tin cho nha dau tw theo Phirong An Phat Hanh da
dwoc phé duyét, dam bdo khong ¢6 ndi dung dé nha dau tu nham lan gitta viée mua Trai
Phiéu doanh nghiép va gt tién tai td chive tin dung, cung cap day da, chinh xac théng tin
cho nha dau tw v& trach nhiém va nghia vu cla t6 chivrc bao I&nh phat hanh khi phan ph0|
Tral Phiéu; khong cung cép thang tin sai s that, khdng cung cp théng tin d& gay hiéu lAm
v& Trai Phiéu cho nha dau tu;

To provide complete and accurate information fo investors in accordance with the approved
Issuance Plan, ensuring no content confuses investors between purchasing corporate
Bonds and depositing funds with credit institutions; fully and accurately inform investors
about the responsibilities and obligations of the issuance underwriter in Bond distribution;
refrain from providing faise or misleading information about the Bonds to investors;




o Chiphan phdi Trai Phiéu cho nha dau tw da dwoc T6 Chike Phat Hanh hodc cong ty ching
khoan dwoc Gy quyén xdc dinh tw cach nha dau tw chirng khodn chuyén nghiép sau khi
dam bao nha dau tw da duwooc tiép can, hiéu rd ddy da thong tin va ky vin ban xac nhan
theo quy dinh tai Didu 8 Nghij dinh 153, dugc sra déi béi Nghj dinh 65; khdng dwgc chao
m&i, hd tr¢' nha dau tw khong thude dbi twong nha dau tw mua tréi phiéu doanh nghiép
phat hanh riéng 18&;

To distribute Bonds only to investors identified as professional securities investors by the
Issuer or an authorized securities company, ensuring that investfors have accessed, fully
understood, and signed an acknowledgment per the provisions of Article 8 of Decree 153,
as amended by Decree 65, refrain from soliciting or supporting investors who do not qualify
as eligible investors to purchase privately placed corporate bonds,

o Truwdng hep cam két véi nha dau tw vé viéc mua lai Trai Phiéu doanh nghiép thi phai ky
hop ddng voi nha dau tw (trong d6 ndu rd didu kién, didu khoan vé viéc mua lai Tral Phidu)
va phai tuan thi quy dinh cla phép luat chuyén nganh khi thwe hién cac cam két nay.

If committing to repurchase corporate Bonds from investors, to sign a contract with the
investor (clearly stating the conditions and terms of the bond repurchase) and comply with
relevant legal regulations in fuffilling such commitments;

o Trwéng hep thwe higén bao [anh phat hanh theo quy dinh cla phap luat chivng khoan thi
phai cung cap day dl théng tin cho nha diu tw v& pham vi bdo lanh phat hanh, dam bao
khéng ¢6 néi dung dé nha dau tw nham I1an gitra bao lanh phat hanh va béo 1@nh thanh
toan Trai Phiéu.

If providing underwriting services under securities law, to fully inform investors of the scope
of the underwrifing, ensuring no content confuses inveslors between underwriting and
payment guarantee of the Bonds;

o XAc nhan tiér! thu dwoc ttr chao ban Trai Phiéu da dwoc chuyén vao tai khodn nhan tién
mua Trai Phiéu clia TA Chirc Phat Hanh va gtvi cho T Chirc Phat Hanh dé Iwu tai hd so
chao ban Trai Phiéu va céng bd thang tin vé két qua chao ban Tréi Phidu theo quy dinh.

To confirm that proceeds from the Bond offering have been deposited info the Issuer's bond
purchase account and send this confirmation to the Issuer for record-keeping in the Bond
offering file, as well as disciose information regarding the Bond offering results as required.

Trach Nhiém Va Nghia Vu Chinh Cuda Té Chirc Tw Vin H6 So Chao Ban Trai Phiéu Khi
Cung Cap Dich Vu:

Main Responsibilities And Obligations Of The Consultant On The Bonds Offer File In
Providing Services:

o Ra soat viéc dap tng ddy da quy dinh v& didu kidn chao ban va hd so chao ban Tréi Phiéu
theo guy dinh tai Nghi dinh 153, Nghi dinh 65 va Nghij dinh 08 va phap luat chirng khoan,
phap luat doanh nghiép va xac nhan két qua ra soat tai cng b théng tin treéc dot chao
ban Trai Phidu ciia doanh nghiép. Td chikc tr vAn chju trach nhiém tredc phap luat vé viée
ra soat clia minh;

To review compliance with all requirements on bond offering conditions and documentation
in accordance with Decree 153, Decree 65, Decree 08, laws on securities, and laws on
enferprises, and confirm the review resulls in the pre-offering disclosure by the company.
The consulting organization is legally responsible for its review;

o Khong duge ti van, hd trg T Chikc Phat Hanh cung cép thang tin sai sy that hodc dé gay
hidu 1am vé& Trai Phiéu tai hd so chao ban.
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To refrain from advising or supporting the issuer in providing false or misleading information
about the Bonds in the offering documentation.

Trach Nhiém Va Nghia Vu Chinh Ctia Dai Dién Ngwdi S& Hivu Tréi Phiéu:
Main Responsibilities And QObligations Of Bondholders’ Agent:

o Giém sét viéc tuan thd cac cam két cia TS Chive Phat Hanh trong hd so déng ky chao ban
Trai Phiéu;

To supervise compliance with the Issuer's commitments in the Bond offering registration
documentation;

o Lam trung gian lién lac gitva ngudi sé hiru Trai Phidu, TS Chire Phat Hanh va céc t6 chive
co lién quan khac;

To serve as a liaison between bondholders, the issuer, and other related parties;

o Trudng hop Trdi Phidu dwge bao dam thanh toan béng phuong thirc béo dam béng tai
san, Dai Dién NQU’O‘] S& Hevu Trai Phidu 1a t6 chirc quan Iy tai sdn bao dam, thay mat ngudi
s& hwu Trai Phiéu thwe hién cac bién phép x@ 1y tai san bao dam theo dting didu khodn
hop ddng da ky két va theo quy dinh- phap luat vé cac bign phap bao dam thyrc hién nghia
vy dan sw trie tredng hop quy dinh tai diém d@ khoan 3 Bidu 24 Nghj dinh 155;

in the case of Bonds for which there is a guarantee of payment in the form of security over
assets, the Bondholders’ Agent shall receive and manage securify assets, and shall, on
behalf of the bondholders, take the measures for enforcing securify assets on the ferms
ofthe signed contract and in accardance with the law on measures for guaranfeeing
performance of civil obligations except for the case prescribed in point dd, Clause 3, Article
24 of Decree 1565;

o Trudng ho’p Pai Dién Nguwoi S& Hivu Trai Phiéu khéng dwgc nhan i san bao dam theo
quy dinh cla phap Iuat chuyén nganh Bai Dién Ngu’0’| S& Hibu Trai Phiéu phai chi dinh
bén thte ba nhan tai san bdo dam. Td chrc nhén tai san bao dam co trach nhiém phbi h0’p
v&i Bai Dién Ngwo'l S& Hivu Trai Phiéu dé quan ly va thie hién cac bién phap x(¥ ly tai san
bao dam theo didu khodn hop ddng da ky két va theo quy dinh phap luat vé céc bién phap
bdo dam thirc hién nghia vy dan suw;

If the Bondholders’ Agentis not permitted lo receive security assets inaccordance
with specialized law, such representative must appoint a third party to recefve the security
assets. The organization receiving the security assets is responsible fo coordinate with the
Bondholders’ Agent to manage and take the measures for enforcing the security assels on
the ferms of the signed contract and in accordance with the law on measures for
gquaranteeing performance of civil obligations;

o Béo cio Uy han Chirng khoan Nha nwoc trong truo'ng h0’p phét hién Té Chirc Phat Hanh
¢6 hanh vi vi pham anh hwdng dén quyén loi cla ngudi sé hiru Trai Phiéu.

To make a report to the State Securities Commission of Vietnam where the issuer is found
fo commit a breach which affects the inferasts of the bondholders.

Cac trach nhiém va nghla vu khéc clia cac to chive cung cép dich vy néu trén day va cac trach
nhiém va nghia vy ctia cac té chirc cung clp d|ch vy khac sé& dwge quy dinh cu thé trong hop
ddng dich vu véi céc bén, cac van kién Trai Phiéu va quy dinh phép luat hién hanh.

The responsibilities and abligations of the above service providers, as well as those of other
service providers, will be specifically outlined in the service agreements with the parties, Bond
documents, and applicable laws.
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Két qua xép hang tin nhiém dbi véi Té Chirc Phat Hanh / Credit Rating Results for the
Issuer

Td Chtrc Phat Hanh khéng thude déi twgng yéu cAu phai cé xép hang tin nhiém bai tb chic
x&p hang tin nhiém theo quy dinh tai Bidu 12 Nghij dinh 153 (dwoc stka ddi bd sung béi khoadn 9
Diéu 1 Nghj dinh 65), khodn 2 Biéu 19 Nghij dinh 155 dugc xac dinh trén cac so s& nhw sau:

The Issuer is not subject to the mandatory credit rating requirement by a credit rating agency as
stipulated in Article 12 of Decree 153 (as amended by Clause 9, Article 1 of Decree 65) and Clause
2, Article 19 of Decree 155, based on the following grounds:

Quy dinh
Regulations

Panh gia
Evaluation

Giai trinh
Explanation

(a) Téng gia tri trai phiéu theo

ménh gia huy ddng frong
médi 12 thang l&én hon 500
ty ddng va I1&n_hon 50%
vdn chd s& hitu cén off
trén Bao cao tai chinh ky
gan nhat trong cac bao cao
sau: Bao cao tai chinh ndm
gan nhat dwoc kiém toan
hodc Béo cdo tai chinh ban
nién gan nhat dwoc soat
xét (trwdng hop td chic
phat hanh 1a dbi twong
phai eéng bb Bdo céo Lai
chinh ban nién duegc soat
xét) bdi td chire kidm toan
dwoc chéap thuan; hodc

The fotal value of bonds at
par value to be raised in
each twelve (12) months is
more than five hundred
{(500) billion dong and
more than fifty (50) per
cent of the owner's equily
based on the financial
statements for the most
recent period among the
foltowing financial
statemenis; the most
recent annual financial
statements audited by or
the most recent semi-
annual financial
statements (if the issuer is
required o publish the
reviewed semi-annual
financial statements)

Té Chirc Phat
Hanh khong
thudc dbi twong
yéu cau phai c6
xép hang tin
nhiém

The Issuer is not
subject fo the
mandatory
credit rating
requirement

Tdng gia tri trai phiéu theo ménh gia
huy déng trong vong 12 thang tinh
dén ngay du kién théng qua
Phuwong An Phat Hanh Ja 1.500 ty
ddng. Vi vay ngay ca khi Trai Phiéu
dugc phat hanh véi gia tri i da la
1.000 ty ddng thi tdng gia tri trai
phiéu theo ménh gia huy ddng trong
vong 12 thang gAn nhat mic du lon
hon 500 ty dong nhung lai nhd hon
50% vén chll s& hivu cla TS Chire
Phat Hanh' nén didu kién nay khdng
ap dung.

The total value of bonds issued at
face value within the 12 months up
fo the expected approval date of the
Issuance Plan is VND 1,500 biflion.
Therefore, even if the Bonds are
issued with a maximum value of
VND 1,000 billion, the fotal value of
bonds issued at face value in the
past 12 months, although greater
than VND 500 billion, is less than
50% of the Issuer's equity, so this
condition does not apply.

P'yén chi sé hitu cta T Chire Phat Hanh duge xé4c dinh theo Bdo céo i chinh sodt xét ban nién nim 2024 cta T4 Chitc

Phét Hinh 12 13.305 tj déng

The Issuer's equity is determined according to the Issuer's 2024 semi-annual audited financial statement as VND 13,305

billion.
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reviewed by the approved
auditing organization; or

(b) Téng dw ng trai phiéu theo

ménh gid tinh dén thoi
diém dang ky chao bén I&n
hon 100% vén chl sé hitu
can cw trén Bao cao tai
chinh ky gan nhéat trong
cac bao cio sau: Bao céo
tai chinh ndm gan nhét
duwgc kiém toan hodc Bao
cdo tai chinh ban nlén gan
nhat duoc soat xét {trudng
hop t6 chirc phat hanh 1a
déi twong phai coéng bd
Bao cao tai chinh ban nién
dugc sodt xét) bdi td chiee
kiém toan dugc chép
thuan

The  fotal _ oulstanding
balance of bonds at par
value as al the time of
registration of the offer is
more than one hundred
{100) per cent of the
owner's equily based on
the financial statements for
the most recent period
among the  following
financial statements: the
most recent annual
financiaf stalements
audited by or the most
recent semi-annual
financial statements (if the
issuer is required o
publish the reviewed semi-
annual financial
statemenis) reviewed by
the approved auditing
organization

Té Chlic Phat
Hanh khéng
thudc dbi twong
yéu cau phai c6
xép hang tin
nhiém

The Issuer is not
subject to the
mandatory
cradit rating
requirerment

Tdng dw no trai phiéu tinh dén ngay
théng qua Phwong An Phat Hanh
hay |a 3.660 ty dong ddng. Vi vay
ngay ca khi Trai Phiéu dwgc phét
hanh v&i gia tri t6i da 1a 1.000 ty
ddng thi tdng dw ne trai phiéu theo
ménh gia tinh dén thei diém chao
ban Trai Phiéu van nhd hon 100%
vdn chi sé& hitu ctia T6 Chirc Phat
Hanh nén diéu kién nay khéng ap
dung.

The ftotal outstanding balance of
bonds as of the approval date of this
Issuance Plan is VND 3,660 billion.
Therefore, even if the Bonds are
issued with a maximum value of
VND 1,000 biflion, the total
outstanding balance of bonds af
face value as of the bond offering
date will still be less than 100% of
the Issuer’s equity, so this condition
does not apply.




